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ENGLISH

This product requires a three-prong grounded outlet. The installer must perform a 
ground continuity check on the power outlet box before beginning the installation to 
ensure that the outlet box is properly grounded. If not properly grounded, or if the 
outlet box does not meet electrical requirements noted (under electrical 
re-quirements), a qualified electrician should be employed to correct any 
deficiencies.

FRANÇAIS

Ce produit nécessite une prise de courant à trois broches avec mise à la terre. 
L’installateur doit vérifier la continuité de la mise à la terre du boîtier de prise de courant 
avant de commencer l’installation afin de s’assurer que le boîtier de prise de courant est 
correctement mis à la terre. Si la mise à la terre n’est pas correcte ou si le boîtier de prise 
n’est pas conforme aux exigences électriques indiquées (sous les exigences électriques), il 
convient de faire appel à un électricien qualifié pour remédier à ces lacunes.

Este producto requiere un tomacorriente de tres clavijas con conexión a tierra. El 
instalador debe realizar una comprobación de continuidad de tierra en la caja del 
tomacorriente antes de comenzar la instalación para asegurarse de que la caja del 
tomacorriente está correctamente conectada a tierra. Si no está correctamente 
conectada a tierra o si la caja del tomacorriente no cumple los requisitos eléctricos 
indicados (en requisitos eléctricos), se debe contratar a un electricista calificado para 
corregir cualquier deficiencia.

ESPAÑOL
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ENGLISH

CAUTION: For personal safety, remove house fuse or open circuit breaker before 
beginning installation to avoid severe or fatal shock injury. The mounting surface 
must be capable of supporting the cabinet load, in addition to the added weight of 
this 63-85 pound (28.5-38.5 kg) product plus additional oven loads of up to 50 pounds 
(22.7 kg) or a total weight of 113-135 pounds (51.3-61.2 kg). This product cannot be 
installed in cabinet arrangements such as an island or a peninsula.
It must be mounted to both a top cabinet and a wall.

Note: for easier installation and personal safety, it is recommended that two 
people install this product. Important - please read carefully. For personal safety, 
this appliance must be properly grounded to avoid severe or fatal shock.

FRANÇAIS

ATTENTION : Pour la sécurité des personnes, retirez le fusible de la maison ou 
ouvrez le disjoncteur avant de commencer l’installation afin d’éviter des blessures 
graves ou mortelles par électrocution. La surface de montage doit être capable de 
supporter la charge de l’armoire, en plus du poids supplémentaire de ce produit de 
28,5 à 38,5 kg (63 à 85 livres) et des charges supplémentaires du four jusqu’à 22,7 kg 
(50 livres), soit un poids total de 51,3 à 61,2 kg (113 à 135 livres). Ce produit ne peut pas 
être installé dans un meuble comme un îlot ou une péninsule.
Il doit être monté à la fois sur un meuble haut et sur un mur.

Remarque : pour faciliter l’installation et assurer la sécurité des personnes, il est 
recommandé que deux personnes installent ce produit. Important - veuillez lire 
attentivement. Pour la sécurité des personnes, cet appareil doit être 
correctement mis à la terre afin d’éviter des décharges électriques graves ou 
mortelles.
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Ensure proper 
ground exists 
before use
Assurez-vous de 
la présence 
d’une mise à 
la terre 
adéquate avant 
l’utilisation

ESPAÑOL

PRECAUCIÓN: Por su seguridad personal, retire el fusible o desconecte el disyuntor 
de la vivienda antes de comenzar la instalación para evitar lesiones graves o mortales 
por descarga eléctrica. La superficie de montaje debe ser capaz de soportar la carga 
del gabinete, además del peso adicional de este producto de 28.5-38.5 kg 
(63-85 libras) más cargas adicionales del horno de hasta 22.7 kg (50 libras) o un peso 
total de 51.3-61.2 kg (113-135 libras). Este producto no puede instalarse en muebles 
tipo isla o península.
Debe montarse tanto en un armario superior como en una pared.

Nota: para facilitar la instalación y la seguridad personal, se recomienda que dos 
personas instalen este producto. Importante - por favor lea atentamente. Por su 
seguridad personal, este aparato debe estar correctamente conectado a tierra 
para evitar descargas graves o mortales.

Asegúrese de que exista una conexión 
a tierra adecuada antes de usar
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ENGLISH

The power cord of this appliance is equipped with a three-prong (grounding) plug 
which mates with a standard three-prong (grounding) wall receptacle to mini mize 
the possibility of electric shock hazard from this appliance.

You should have the wall receptacle and circuit checked by a qualified electrician to 
make sure the receptacle is properly grounded.

Where a standard two-prong wall receptacle is encountered, it is very important to 
have it replaced with a properly grounded three-prong wall receptacle, installed by a 
qualified electrician.

Do not, under any circumstances, cut, deform or remove any of the prongs from the 
power cord. Do not use with an extension cord.

Electrical requirements
Product rating is 120 volts AC, 60 Hertz, 15 amps and 1.6 kilowatts. This product must 
be connected to a seperate and dedicated supply circuit of the proper voltage and 
frequency. Wire size must conform to the requirements of the National Electrical 
Code or the prevailing local code for this kilowatt rating.
The power supply cord and plug should be brought to a seperate and dedicated 15- to 
20- ampere branch circuit single grounded outlet. The outlet box should be loca in 
the cabinet above the microwave oven. The outler box and supply circuit should be 
installed by a qualifed electrician and conform to the National Electrical Code or the 
prevailing local code.

FRANÇAIS

Le cordon d’alimentation de cet appareil est équipé d’une fiche à trois broches (mise à 
la terre) qui s’adapte à une prise murale standard à trois broches (mise à la terre) afin 
de réduire au minimum le risque de décharge électrique lié à cet appareil.

Vous devez faire vérifier la prise murale et le circuit par un électricien qualifié afin de 
vous assurer que la prise est correctement mise à la terre.

Lorsqu’une prise murale standard à deux fiches est rencontrée, il est très important 
de la faire remplacer par une prise murale à trois fiches correctement mise à la terre, 
installée par un électricien qualifié.

Ne coupez, déformez ou retirez en aucun cas les broches du cordon d’alimentation. 
Ne pas utiliser de rallonge.
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Exigences en matière d’électricité
La puissance du produit est de 120 volts CA, 60 hertz, 15 ampères et 1,6 kilowatt. Ce 
produit doit être connecté à un circuit d’alimentation séparé et dédié, de tension et 
de fréquence appropriées. Le calibre des fils doit être conforme aux exigences du 
code national de l’électricité ou du code local en vigueur pour cette puissance en 
kilowatts.
Le cordon d’alimentation et la fiche doivent être branchés sur une prise de courant 
séparée et dédiée de 15 à 20 ampères avec mise à la terre. Le boîtier de prise doit 
être placé dans l’armoire au-dessus du four à micro-ondes. Le boîtier de prise et le 
circuit d’alimentation doivent être installés par un électricien qualifié et être 
conformes au Code national de l’électricité ou au code local en vigueur.

ESPAÑOL

El cable de alimentación de este aparato está equipado con un enchufe de tres 
clavijas (con conexión a tierra) que se acopla a un tomacorriente estándar de tres 
clavijas (con conexión a tierra) para minimizar la posibilidad de peligro de descarga 
eléctrica de este aparato.

Debe permitir que un electricista calificado revise el tomacorriente y el circuito para 
asegurarse que esté correctamente conectado a tierra.

Cuando encuentre un tomacorriente estándar de dos clavijas, es muy importante 
reemplazarlo con un tomacorriente de tres clavijas debidamente conectado a tierra, 
instalado por un electricista calificado.

No corte, deforme ni retire, bajo ninguna circunstancia, ninguna de las clavijas del 
cable de alimentación. No utilice un cable de extensión.

Requisitos eléctricos
La clasificación eléctrica del producto es 120 voltios CA, 60 Hertz, 15 amperios y 
1.6 kilovatios. Este producto debe estar conectado a un circuito de suministro 
separado y exclusivo con la tensión y frecuencia adecuadas. El tamaño del cable debe 
cumplir con los requisitos del Código Eléctrico Nacional o el código local vigente para 
esta clasificación de kilovatios.
El cable de alimentación y el enchufe deben conectarse a un tomacorriente separado 
y exclusivo con conexión a tierra de 15 a 20 amperios. La caja del tomacorriente debe 
estar ubicada en el gabinete encima del horno microondas. La caja del tomacorriente 
y el circuito de alimentación deben ser instalados por un electricista calificado y 
cumplir con el Código Eléctrico Nacional o el código local vigente.
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ENGLISH
Do not install the 
appliance alone.

ENGLISH
Protect the floor 
during the installation.

ENGLISH
If you need help 
contact the Autho-rised 
Service Center. 

FRANÇAIS
N’installez pas 
l’appareil seul(e).

FRANÇAIS
Protégez le sol lors de 
l’installation.

FRANÇAIS
Si vous avez besoin 
d’aide, contactez le 
centre de service 
agréé.

ESPAÑOL
No instale el aparato 
solo.

ESPAÑOL
Proteja el suelo 
durante la instalación.

ESPAÑOL
Si necesita ayuda, 
comuníquese con el 
Centro de Servicio 
Autorizado.
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ENGLISH
Keep the installation 
away from children.

ENGLISH
Don’t use extension 
cable or multiplug 
while you plug it to 
electricity circuit.

FRANÇAIS
Ne laissez pas les 
enfants s’approcher de 
l’installation.

FRANÇAIS
N’utilisez pas de 
rallonge ou de 
multiprise lorsque 
vous le branchez sur 
un circuit électrique.

ESPAÑOL
No deben intervenir 
niños en la instalación.

ESPAÑOL
No use un cable de 
extensión o enchufe 
múltiple cuando lo 
conecte al circuito 
eléctrico.
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ENGLISH

Serious or fatal crushing 
injuries can occur from 
furniture tip over. To 
prevent tip over this 
furniture must be used 
with the wall attachment 
device(s) provided.
Screw(s) and plug(s) for the 
wall are not included. Use 
screw(s) and plug(s) suitable 
for your walls. If you are 
uncertain, seek professional 
advice. Read and follow each 
step of the instruction 
carefully.

WARNING!
FRANÇAIS

Le basculement d’un 
meuble peut entraîner des 
blessures graves, voire 
mortelles, par écrasement. 
Pour éviter tout 
basculement, ce meuble 
doit être utilisé avec les 
dispositifs de fixation 
muraux fournis.
Les vis et les chevilles pour le 
mur ne sont pas incluses. 
Utilisez des vis et des 
chevilles adaptées à vos 
murs. En cas de doute, 
demandez l’avis d’un 
professionnel. Lisez et suivez 
attentivement chaque étape 
de l’instruction.

AVERTISSEMENT !
ESPAÑOL

Si el mueble se vuelca, 
puede provocar lesiones 
por aplastamiento graves o 
mortales. Para evitar 
vuelcos, este mueble debe 
utilizarse con los 
dispositivos de fijación a la 
pared suministrados.
No se incluyen los tornillos ni 
los tacos para la pared. 
Utilice tornillos y tacos 
adecuados para sus paredes. 
Si no está seguro, busque 
asesoramiento profesional. 
Lea y siga cuidadosamente 
cada paso de las 
instrucciones.

¡ADVERTENCIA!
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Ducts (if venting outside)
See Exhaust requirements on page 17

Filler blocks or scrap wood pieces (for 
top cabinet spacing in recessed bottom 

cabinet installations, if needed)

cross-shaped screwdriver 

Pencil

Edge-to-edge stud finder

Ruler or tape measure

Carpenter square 
(optional)

Level

Duct and masking tape

Electric drill with 3/16”, 1/2”, and 3/8” bits

Saw
(saber, hole, or keyhole)

Tin snips
(to cut damper, if needed)

Scissors
(to cut template, if needed)

protective gloves

protective glasses

Conduits (en cas d’évacuation à l’extérieur)
Voir Exigences en matière d’évacuation à la page 17

Blocs de remplissage ou chutes de bois (pour 
l’espacement des armoires supérieures dans 

les installations d’armoires inférieures 
encastrées, si nécessaire)

tournevis cruciforme

Crayon

Détecteur de montants bord à bord

Règle ou mètre ruban

Carré de charpentier 
(facultatif)

Niveau

Ruban adhésif et ruban de masquage

Perceuse électrique avec mèches de 
3/16 po, 1/2 po et 3/8 po

Scie
(sauteuse, cloche ou à guichet)

Cisailles à tôle
(pour couper l’amortisseur, si nécessaire)

Ciseaux
(pour découper le gabarit, si nécessaire)

gants de protection

lunettes de protection

Conductos (si se ventila al exterior)
Consulte Requisitos del escape en la página 17

Bloques de revestimiento o piezas de madera 
de desecho (para espaciar el gabinete superior 

en instalaciones de gabinetes inferiores 
empotrados, si es necesario)

destornillador de estrella

Lápiz

Detector de montantes de borde a borde

Regla o cinta métrica

Escuadra de carpintero 
(opcional)

Nivel

Cinta adhesiva y de enmascarar

Taladro eléctrico con brocas de 3/16”, 
1/2” y 3/8”

Sierra
(sable, perforadora, de calar)

Tijeras para cortar lámina
(para cortar el regulador, si es necesario)

Tijeras
(para cortar la plantilla, si es necesario)

guantes de protección

gafas de protección
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microwave oven ×1

Glass turntable C× 1 Exhaust adapter D×1

Nylon grommet B×1

Self-aligning machine 
screws A×3 

Grease filters E x2

Turntable ring F× 1

User Manual ×1 and 
Assembly Instruction ×1

Top Cabinet Template ×1 
and Rear Wall Template ×1

four à micro-ondes × 1

Plateau tournant en verre C× 1 Adaptateur d’évacuation D × 1

Œillet en nylon B × 1

Vis à machine 
auto-alignante A × 3

Manuel de l’utilisateur × 
1 et instructions de 

montage × 1

Gabarit de l’armoire 
supérieure × 1 et gabarit 

du mur arrière × 1

Filtres à graisse E x 2

Assemblage de l’anneau du 
plateau tournant × 1

1 horno microondas

1 Plato giratorio de vidrio C 1 Adaptador del escape D

1 Pasacables de nailon B

3 Tornillos autoalineables 
para metales A

1 Manual de usuario y 1 
Instrucciones de 

montaje

1 Plantilla para gabinete 
superior y 1 Plantilla para 

pared trasera1 Anillo de plato giratorio F

2 Filtros de grasa E



14 “ 3 3/8 “
29 7/8 " (35.6cm) (8.6cm)
(75.9cm)

16 1/2 “
(41.9cm)

14 1/4” 
(36.2cm)29 7/8 " 

(75.9cm)

16 1/2 “
(41.9cm)

17 “
(43.2cm)

23 7/8 " 
(60.6cm)

14 5/8 " 
(37.1cm) 1 15/16 " 

(4.9cm)

1 7/16 " 
(3.7cm)
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13 in. MAX.
(33 cm)

X

LAGAN

X

YGSBO

SOLNEBO

30in (76.2cm)

24in (61.0cm)
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Mounting requirements
• The space between the cabinets must be 24in (61.0cm) or 30 in. (76.2 cm) wide.

If the space between the cabinets more than 24in (61.0cm) or 30 in. (76.2 cm), you’ll 
need filler material to fill the gap between the microwave and cabinets.

• If the cabinet depth, including the cabinet doors, is more than 13 in. (33 cm), the 
unit must be spaced out from the wall using adequate materials capable of 
supporting 150 lbs. (68 kg) to allow for proper top vent air exhaust/intake.

• If installing the microwave beneath smooth, flat cabinets, make sure that you lea 
enough space for the power cord clearance.

• If you a e going to vent your exhaust to the outside, see Exhaust requirements on 
page 17 for exhaust duct preparation.

ENGLISH

1/4 in. min. 
(6.35 mm) Clearance
(Non-IKEA cabinet)

66 in. (167.6 cm) or 
more from the floor 

to the top of the 
microwave

Dégagement 
6,35 mm min. (1/4 po)

(Armoire non IKEA)

167,6 cm (66 po) ou 
plus du sol au 

sommet du four à 
micro-ondes

Espacio libre 
mínimo de 1/4 pulg. 

(6.35 mm)
(Gabinete que no es 

IKEA)

66 pulgadas 
(167.6 cm) o más 

desde el piso hasta 
la parte superior del 

microondas
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Exigences de montage
• L’espace entre les armoires doit être de 61,0 cm (24 po) ou de 76,2 cm (30 po) de 

large. Si l’espace entre les armoires est supérieur à 61,0 cm (24 po) ou 76,2 cm (30 
po), vous aurez besoin d’un matériau de remplissage pour combler l’espace entre 
le four à micro-ondes et les armoires.

• Si la profondeur de l’armoire, y compris les portes, est supérieure à 33 cm (13 po), 
l’appareil doit être écarté du mur à l’aide de matériaux adéquats capables de 
supporter une charge de 68 kg. (150 livres) pour permettre une bonne 
évacuation/inspiration de l’air par le haut.

• Si vous installez le micro-ondes sous des meubles lisses et plats, veillez à laisser 
suffisamment d’espace pour le dégagement du cordon d’alimentation.

• Si vous souhaitez évacuer la fumée et les odeurs vers l’extérieur, reportez-vous à la 
section Exigences en matière d’évacuation à la page 17 pour la préparation du 
conduit d’évacuation.

FRANÇAIS

Requisitos de montaje
• El espacio entre los gabinetes debe ser de 24 pulgadas (61.0 cm) o 30 pulgadas 

(76.2 cm) de ancho. Si el espacio entre los gabinetes es mayor a 24 pulgadas (61.0 
cm) o 30 pulgadas (76.2 cm), necesitará material de revestimiento para llenar el 
espacio entre el microondas y los gabinetes.

• Si la profundidad del gabinete, incluyendo las puertas del gabinete, es mayor a 
13 pulgadas (33 cm), la unidad debe separarse de la pared utilizando materiales 
adecuados capaces de soportar 150 lbs. (68 kg) para permitir una entrada/salida 
de aire adecuada por el conducto de ventilación superior.

• Si instala el microondas debajo de gabinetes lisos y planos, asegúrese de dejar 
suficiente espacio para el cable de alimentación.

• Si va a ventilar el escape al exterior, consulte Requisitos del escape en la página 
17 para la preparación del conducto de escape.

ESPAÑOL
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ENGLISH
Wall anchoring guide: 
the hardware you should use to secure 
your furniture to the wall depends on 
both the type of furniture you have and 
your wall material.

Type of Wall Material: 
Using the guide below, identify your 
wall material and the appropriate steps 
to take for that wall material.

Drywall or plaster with available 
wood stud: 

Drywall without available wood stud: 

Masonry: 

• Mark the attachment point(s) with a 
pencil at the appropriate height and 
positioned over wood stud(s).

• Drill 1/8-inch (3mm) diameter pilot 
hole(s) into the wood stud(s), at the 
height you marked with pencil.

• Mark the attachment point(s) with a 
pencil at the appropriate height.

• Drill 5/16-inch (8mm) diameter 
hole(s) through the wall at the 
height you marked with pencil.

• Drive the plastic plug(s) into the 
hole(s), using a hammer if needed.

• Mark the attachment point(s) with a 
pencil at the appropriate height.

• Drill 5/16-inch (8mm) diameter 
hole(s) 2 and 3/4-inches (70mm) 
deep into the wall at the height you 
marked with pencil.

• Drive the plastic plug(s) into the 
hole(s), using a hammer if needed.

If your wall material is not listed 
here, or if you have any questions, 
consult your local hardware store.

FRANÇAIS
Guide d’ancrage mural : 
le matériel que vous devez utiliser pour 
fixer vos meubles au mur dépend à la 
fois du type de meubles que vous avez 
et du matériau de votre mur.

Type de matériau mural : 
À l’aide du guide ci-dessous, identifiez le 
matériau de votre mur et les mesures à 
prendre en fonction de ce matériau.

Cloison sèche ou plâtre avec 
montants en bois disponibles : 

Cloison sèche sans montant en bois 
disponible : 

Maçonnerie : 

• Marquez le(s) point(s) de fixation à 
l’aide d’un crayon à la hauteur 
appropriée et positionné(s) sur le(s) 
montant(s) en bois.

• Percez des avant-trous de 3 mm 
(1/8 po) de diamètre dans le(s) 
montant(s) en bois, à la hauteur que 
vous avez marquée au crayon.

• Marquez le(s) point(s) d’attache avec 
un crayon à la hauteur appropriée.

• Percez un ou plusieurs trous de 
8 mm (5/16 po) de diamètre dans le 
mur à la hauteur que vous avez 
marquée au crayon.

• Enfoncez le(s) bouchon(s) en 
plastique dans le(s) trou(s), à l’aide 
d’un marteau si nécessaire.

• Marquez le(s) point(s) d’attache avec 
un crayon à la hauteur appropriée.

• Percez un ou plusieurs trous de 
8 mm (5/16 po) de diamètre à 
70 mm (2 3/4 po) de profondeur 
dans le mur à la hauteur que vous 
avez marquée au crayon.

• Enfoncez le(s) bouchon(s) en 
plastique dans le(s) trou(s), à l’aide 
d’un marteau si nécessaire.

Si le matériau de votre mur n’est pas 
répertorié ici, ou si vous avez des 
questions, consultez votre 
quincaillerie locale.

ESPAÑOL
Guía de anclaje a la pared: 
los herrajes que debe utilizar para fijar 
los muebles a la pared dependen tanto 
del tipo de mueble que tenga como del 
material de la pared.

Tipo de material de la pared: 
Utilizando la siguiente guía, identifique 
el material de su pared y los pasos 
apropiados a seguir para ese material.

Paneles de yeso o estuco con 
montantes de madera disponibles: 

Paneles de yeso sin montantes de 
madera disponibles: 

Albañilería: 

• Marque el/los punto(s) de fijación 
con un lápiz a la altura adecuada y 
posicionados sobre el/los 
montante(s) de madera.

• Taladre orificios guía de 1/8 de 
pulgada (3 mm) de diámetro en los 
montantes de madera, a la altura 
que marcó con el lápiz.

• Marque el/los punto(s) de fijación 
con un lápiz a la altura adecuada.

• Taladre orificio(s) de 5/16 pulgadas 
(8 mm) de diámetro en la pared a la 
altura que marcó con el lápiz.

• Introduzca los tapones de plástico 
en los orificios, utilizando un 
martillo si es necesario.

• Marque el/los punto(s) de fijación 
con un lápiz a la altura adecuada.

• Taladre orificio(s) de 5/16 pulgadas 
(8 mm) de diámetro a 2 y 
3/4 pulgadas (70 mm) de 
profundidad en la pared a la altura 
que marcó con el lápiz.

• Introduzca los tapones de plástico 
en los orificios, utilizando un 
martillo si es necesario.

Si el material de su pared no aparece 
en esta lista, o si tiene alguna duda, 
consulte a su ferretería local.
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2 for wall studs
2 for wall

2 pour les montants muraux
2 pour le mur

2 para montantes de pared
2 para pared



24

24 ft. × ( 1 24 ft.(7.3 m) ) =

(7.3 m)

5 ft.
(1.5 m) × ( 1 ) = 5 ft.

(1.5 m)

12 ft. 1 12 ft.(3.6 m) × ( ) =
(3.6 m)

= 4 1 ft.
(12.5 m)

× =

17

Outside top exhaust/Extraction extérieure par le haut/
Escape superior exterior

example

How to decide your exhaust type
1. If you decide to use internal exhaust type, go to P24 and no need calcution.
2. If you decide to use outside exhaust type, follow below steps to calcute total ductwork. 
Comment choisir du type d’extraction
1. Si vous décidez d’utiliser le type d’évacuation intérieure, passez à la page 24 et ne 
calculez pas le nombre de conduits.
2. Si vous décidez d’utiliser un système d’évacuation par l’extérieur, suivez les étapes 
ci-dessous pour calculer le nombre total de conduits.
Cómo decidir su tipo de escape
1. Si decide utilizar el tipo de escape interno, vaya a la página 24 y no necesitará realizar 
ningún cálculo.
2. Si decide utilizar el tipo de escape exterior, siga los pasos a continuación para calcular el 
total de conductos.

Outside back exhaust 
(horizontal duct)

Outside top exhaust 
(vertical duct)

Recirculating
(non-vented/ductless)

Duct Pieces

Roof cap

Rectangular-to-Round 
Transition Adapter

12 ft. (3.6 m) Straight Duct (6 in. 
(15.2 cm)) round

Equivalent Length Number Used Total Equivalent Length

Total ductwork

Total ductwork

For proper airflow, 
this number should 
not exceed 140 ft.

Recirculation
(non ventilé/sans conduit)

Extraction extérieure par 
le haut (conduit vertical)

Évacuation à l’extérieur 
(conduit horizontal)

exemple Pièces de conduit

Capuchon de 
sommet

Adaptateur de transition 
rectangulaire-rond

3,6 m (12 pi) de conduit droit 
(15,2 cm (6 po)) rond

Longueur équivalente Nombre utilisé Longueur totale équivalente

Total du réseau de conduits

Pour une bonne circulation de l’air, ce nombre 
ne doit pas dépasser 42,7 m (140 pieds).

Recirculación
(sin ventilación/sin 

conductos)

Escape superior exterior 
(conducto vertical)

Escape trasero exterior 
(conducto horizontal)

ejemplo
Piezas del conducto

Tapón del techo

Adaptador de transición de 
rectangular a redondo

Conducto recto de 12 pies (3.6 m) 
(redondo de 6 pulg. (15.2 cm))

Longitud equivalente Número utilizado Longitud equivalente total

Para un flujo de aire adecuado, este 
número no debe superar los 140 pies.
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Exhaust requirements
Use this section if you plan to vent your microwave outside (top or back exhaust). 
When installing exhaust vents: 

• Use the most direct route with as few elbows/transitions as possible. This helps 
prevent blockages an ensures that the exhaust is being vented correctly. Also make 
sure that dampers swing freely and that nothing is blocking the ducts.

• Your microwave is designed to mate with a standard 3 1/4” × 10” (8.2 x 25.4 cm) 
rectangular duct or 5 in (12.7 cm) diameter/6 in. (15.2 cm) diameter round duct. If a 
round duct is required, a rectangular-to-round transition adapter must be used.

Note: If a rectangular-to-round transition adapter is used, you must cut the bottom 
corners of the damper with tin snips to let the damper have free movement.

• Elbows, transitions, and wall/roof caps add resistance to a rflow. Each of these 
pieces are equivalent to a section of straight duct that is longer than their actual 
physical size. When calculating your duct length, add the equivalent lengths of all 
the pieces together. For proper airflow, the equivalent airflow should not exceed 
140 ft. (42.7 m).

ENGLISH

Exigences en matière d’évacuation
Utilisez cette section si vous prévoyez d’évacuer les odeurs de votre micro-ondes à 
l’extérieur (par le haut ou par l’arrière).
Lors de l’installation de bouches d’évacuation : 

• Utilisez la voie la plus directe avec le moins de coudes/transitions possible. Cela 
permet d’éviter les blocages et de s’assurer que la fumée et les odeurs sont 
évacuées correctement. Assurez-vous également que les volets oscillent librement 
et que rien n’obstrue les conduits.

• Votre four à micro-ondes est conçu pour s’adapter à un conduit rectangulaire 
standard de 8,2 x 25,4 cm (3 1/4 po × 10 po) ou à un conduit rond de 12,7 cm (5 po) 
de diamètre et de 15,2 cm (6 po) de diamètre. Si un conduit rond est nécessaire, un 
adaptateur de transition rectangulaire-rond doit être utilisé.

Remarque : Si un adaptateur de transition rectangulaire-rond est utilisé, vous devez 
couper les coins inférieurs du registre à l’aide d’une pince à découper pour permettre 
au registre de bouger librement.

• Les coudes, les transitions et les capuchons de mur et de toit ajoutent de la 
résistance à l’écoulement. Chacune de ces pièces équivaut à une section de conduit 
rectiligne plus longue que leur taille physique réelle. Pour calculer la longueur de la 
gaine, additionnez les longueurs équivalentes de toutes les pièces. Pour une bonne 
circulation de l’air, le débit d’air équivalent ne doit pas dépasser 42,7 m (140 pieds).

FRANÇAIS
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Equivalent lengths of duct pieces are based on actual tests and reflect requirements for 
good venting performance with any vent hood.

Important: If a rectangular-to-round transition adapter is used, the bottom corners of 
the damper will have to be cut to fit, using the tin snips, in order to allow free 
movement of the damper.

ENGLISH

Les longueurs équivalentes de conduits sont basées sur des tests réels et reflètent les 
exigences d’une bonne performance d’évacuation avec n’importe quelle hotte de 
ventilation.

Important : Si un adaptateur de transition rectangulaire-rond est utilisé, les coins 
inférieurs du registre devront être coupés à l’aide de cisailles à tôle, afin de permettre le 
libre mouvement du registre.

FRANÇAIS

Requisitos del escape
Utilice esta sección si planea ventilar su microondas al exterior (escape superior o 
posterior).
Al instalar conductos de escape: 

• Utilice la ruta más directa con el menor número posible de codos/transiciones. Esto 
ayuda a prevenir bloqueos y garantiza que el escape se ventile correctamente. 
Asegúrese también de que los reguladores oscilan libremente y de que nada 
obstruye los conductos.

• Su microondas está diseñado para acoplarse a un conducto rectangular estándar 
de 3 1/4” × 10” (8.2 x 25.4 cm) o a un conducto redondo de 5” (12.7 cm) / 6” (15.2 cm) 
de diámetro. Si se requiere un conducto redondo, debe utilizarse un adaptador de 
transición de rectangular a redondo.

Nota: Si se utiliza un adaptador de transición de rectangular a redondo, debe cortar las 
esquinas inferiores del regulador con tijeras para cortar lámina para permitir que el 
regulador tenga libertad de movimiento.

• Los codos, las transiciones y las tapas de pared/techo añaden resistencia al flujo de 
aire. Cada una de estas piezas equivale a un tramo de conducto recto más largo 
que su tamaño físico real. Para calcular la longitud del conducto, sume las 
longitudes equivalentes de todas las piezas. Para un flujo de aire adecuado, el flujo 
de aire equivalente no debe superar los 140 pies (42.7 m).

ESPAÑOL

Las longitudes equivalentes de las piezas de conducto se basan en pruebas reales y 
reflejan los requisitos para un buen desempeño en la ventilación con cualquier 
campana de ventilación.

Importante: Si se utiliza un adaptador de transición de rectangular a redondo, debe 
cortar las esquinas inferiores del regulador con tijeras para cortar lámina para permitir 
que el regulador tenga libertad de movimiento.

ESPAÑOL



40 ft. × ( 1 40 ft.(12.2 m) ) =

(12 .2 m)

10 ft.
(3 m) × ( 2 ) = 20 ft.

(6 m)

3 ft. 1 3 ft.(0.9 m) × ( ) =
(0.9 m)

= 6 3 ft.
(19.2 m)

× =
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Outside back exhaust/Outside back exhaust/Outside back exhaust

ENGLISH
Equivalent lengths of duct pieces are based on actual tests and reflect requirements 
for good venting performance with any vent hood.

Note: For back exhausting, care should be taken to align exhaust with space between 
studs, or the wall should be prepared at the time it is constructed by leaving enough 
space between the wall studs to accommodate exhaust.

Use the Equivalent duct length table on page 22 to calculate the equivalent ductwork 
length for your setup.

(example) Duct Pieces Equivalent Length Number Used Total Equivalent Length

Wall cap

Straight duct 6” round or 3-1/4” × 
10” rectangular

Total ductwork

90° elbow

For proper airflow, this 
number should not 

exceed 140 ft.

FRANÇAIS
Les longueurs équivalentes de conduits sont basées sur des tests réels et reflètent les 
exigences d’une bonne performance d’évacuation avec n’importe quelle hotte de ventilation.

Remarque : Dans le cas d’une évacuation par l’arrière, il faut veiller à aligner l’évacuation 
avec l’espace entre les montants, ou préparer le mur au moment de sa construction en 
laissant suffisamment d’espace entre les montants du mur pour accueillir l’évacuation.

Utilisez le tableau des longueurs de gaines équivalentes de la page 22 pour calculer la 
longueur de gaine équivalente pour votre installation.

Pièces de conduit Longueur équivalente Nombre utilisé Longueur totale équivalente(exemple)

Capuchon de mur

Conduit droit rond de 6 po ou 
rectangulaire de 3-1/4 po × 10 po

Coude à 90°

Total du réseau de conduits

Pour une bonne circulation de l’air, ce nombre 
ne doit pas dépasser 42,7 m (140 pieds).

ESPAÑOL
Las longitudes equivalentes de las piezas de conducto se basan en pruebas reales y 
reflejan los requisitos para un buen desempeño en la ventilación con cualquier 
campana de ventilación.

Nota: Para el escape posterior, se debe tener cuidado de alinear el escape con el espacio 
entre los montantes, o se debe preparar la pared en el momento de la construcción 
dejando suficiente espacio entre los montantes de la pared para acomodar el escape.

Utilice la tabla Longitud de conducto equivalente de la página 22 para calcular la 
longitud de conducto equivalente para su instalación.

Piezas del conducto Longitud equivalente Número utilizado Longitud equivalente total

(ejemplo)
Tapón de pared

Codo de 90°

Conducto recto redondo de 6” o 
rectangular de 3-1/4” × 10”

Total de conductos

Para un flujo de aire adecuado, este 
número no debe superar los 140 pies.



5 ft. (1.5 m) × ( ) = ft. or m

40 ft. (12.2 m) × ( ) = ft. or m

10 ft. (3 m) × ( ) = ft. or m

5 ft. (1.5 m) × ( ) = ft. or m

25 ft. (7.6 m) × ( ) = ft. or m

5 ft. (1.5 m) × ( ) = ft. or m

24 ft. (7.3 m) × ( ) = ft. or m

1 ft. (0.3 m) × ( ) = ft. or m

 ft. or m
=
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Duct length calculation table/Tableau de calcul de la longueur des 
conduits/Tabla de cálculo de la longitud del conducto

× =

ENGLISH
Equivalent duct length table
To calculate your equivalent duct length: 
1 Write the number of sections used for each of the duct pieces.
2 Multiply the number used by the equivalent length for each duct piece.
3 Add the total equivalent lengths together. This number must be less than 140 ft. 

(42.7 m)

Duct Pieces Equivalent Length Number Used Total Equivalent Length

Rectangular-to-round 
transition adapter

Wall cap

90° elbow

45° elbow

90° elbow

45° elbow

Roof cap

Straight duct 6” round or 
3-1/4” × 10” rectangular

Total ductwork (For proper airflow, this 
number should not 

exceed 140 ft.)
Total du réseau de conduits

(Pour une bonne circulation 
de l’air, ce nombre ne doit 
pas dépasser 140 pieds.)

Pièces de conduit Longueur équivalente Nombre utilisé Longueur totale équivalente

Capuchon de mur

Adaptateur de transition 
rectangulaire-rond

Coude à 90°

Coude à 45°

Coude à 90°

Coude à 45°

Capuchon de sommet

Conduit droit rond de 6 po ou 
rectangulaire de 3-1/4 po × 10 po

Total de conductos

(Para un flujo de aire 
adecuado, este número no 
debe superar los 140 pies).

Piezas del conducto Longitud equivalente Número utilizado Longitud equivalente total

Tapón de pared

Adaptador de transición 
de rectangular a redondo

Codo de 90°

Codo de 45°

Codo de 90°

Codo de 45°

Tapón del techo

Conducto recto redondo de 6” 
o rectangular de 3-1/4” × 10”
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FRANÇAIS
Tableau des longueurs équivalentes de conduits
Pour calculer la longueur équivalente de votre conduit : 
1 Inscrivez le nombre de sections utilisées pour chacun des morceaux de gaine.
2 Multiplier le nombre utilisé par la longueur équivalente pour chaque morceau de gaine.
3 Additionnez les longueurs équivalentes totales. Ce nombre doit être inférieur à 

42,7 m (140 pieds).

ESPAÑOL
Tabla de longitudes equivalentes de conductos
Para calcular la longitud equivalente del conducto: 
1 Anote el número de secciones utilizadas para cada una de las piezas del conducto.
2 Multiplique ese número por la longitud equivalente de cada pieza del conducto.
3 Sume las longitudes equivalentes totales. Este número debe ser menor a 140 pies 

(42.7 m).
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If total ductwork 
exceed 140ft, you can 

recirculate the air 
back into the room.

If total ductwork should not exceed 140ft, you can recirculate the air back into 
the room or vent your microwave outside (top or back exhaust).

Total ductwork > 140ft.
Total ductwork < 140ft.

Si la longueur totale des 
conduits dépasse 140 pieds, 
vous pouvez faire recirculer 

l’air dans la pièce.

Si le réseau de conduits ne dépasse pas 140 pieds, vous pouvez faire 
recirculer l’air dans la pièce ou évacuer votre micro-ondes à l’extérieur 
(évacuation par le haut ou par l’arrière).

Total du réseau de 
conduits > 140 pi.

Total du réseau de conduits < 140 pi.

Si el total de conductos 
supera los 140 pies, podría 
recircular el aire de vuelta 

a la habitación.

Si el total de conductos no supera los 140 pies, puede recircular el aire de 
vuelta a la habitación o ventilar el microondas hacia el exterior (escape 
superior o trasero).

Total de conductos 
> 140 pies.

Total de conductos < 140 pies.



Find the wall studs/Trouver les montants du 
mur/Encuentre los montantes de la pared

1

24

Tape measure or ruler

Pencil
Edge-to-edge stud finder

ENGLISH
WARNING: Your microwave must be connected to at least one wall stud.

Ruban à mesurer ou règle

Crayon
Détecteur de montants bord à bord

FRANÇAIS
AVERTISSEMENT : Votre four à micro-ondes doit être relié à au moins un montant 
mural.

Cinta métrica o regla

Lápiz
Detector de montantes de borde a borde

ESPAÑOL
ADVERTENCIA: Su microondas debe estar conectado al menos a un montante de la 
pared.



There are three possible installation methods according to the wall stud position and exhaust mode, as shown below. Please 
select an appropriate installation method as needed.

25

Wall stud

Center of the 
wall stud

1 Using an edge-to-edge stud finder, locate the edges of the wall stud(s) within the 
opening.

Note: To quickly find the next wallstud, the distance between two adjacent wall studs 
should be 16" or 24" from this mark.
2 Mark the center of each stud, then draw a vertical line down the center of each stud.

ENGLISH

Recirculating 
(non-vented/ductless)

Outside back exhaust 
(horizontal duct)

Outside top exhaust 
(vertical duct)

Montant 
mural

Centre du 
montant mural

1 À l’aide d’un détecteur de montants d’un bord à l’autre, repérez les bords du ou des 
montants muraux à l’intérieur de l’ouverture.

Remarque : Pour trouver rapidement le montant mural suivant, la distance entre deux 
montants muraux adjacents doit être de 16 po ou 24 po à partir de cette marque.
2 Marquez le centre de chaque montant, puis tracez une ligne verticale au centre de 

chaque montant.

FRANÇAIS

Recirculation (non ventilé/sans 
conduit)

Évacuation à l’extérieur 
(conduit horizontal)

Extraction extérieure par 
le haut (conduit vertical)

Il existe trois méthodes d’installation possibles en fonction de la position des montants muraux et du mode d’évacuation, 
comme indiqué ci-dessous. Veuillez sélectionner une méthode d’installation appropriée.

Montante 
de pared

Centro del 
montante de 

la pared

1 Utilizando un detector de montantes de borde a borde, localice los bordes del 
montante(s) de pared dentro de la abertura.

Nota: Para encontrar rápidamente el siguiente montante de pared, la distancia entre 
dos montantes de pared adyacentes debe ser de 16" o 24" desde esta marca.
2 Marque el centro de cada montante y luego dibuje una línea vertical a lo largo del 

centro de cada montante.

ESPAÑOL

Recirculación (sin ventilación/sin 
conductos)

Escape trasero exterior 
(conducto horizontal)

Escape superior exterior 
(conducto vertical)

Hay tres métodos de instalación posibles según la posición del montante de la pared y el modo del escape, como se muestra a 
continuación. Por favor, seleccione un método de instalación adecuado según sus necesidades.



It is not suitable to install this 
product if the positions of the cabinet 
and keel are as shown in the figure.

EN
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Il n’est pas possible d’installer ce produit 
si les positions de l’armoire et de la 
quille sont celles indiquées sur la figure.

FR

No es adecuado instalar este producto si 
las posiciones del gabinete y el fondo son 
como se muestra en la figura.

ES
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Remove the mounting plate/Retirer la plaque 
de montage/Retire la placa de montaje

Screws

Screws

Mounting plate

1 Remove the screws from each end of the mounting plate. This plate will be used as 
the rear wall template and for mounting. Reinstall the screws into the holes where 
they were removed.

ENGLISH

Vis

Vis

Plaque de montage

1 Retirez les vis de chaque extrémité de la plaque de montage. Cette plaque servira 
de gabarit pour le mur arrière et pour le montage. Réinstallez les vis dans les trous 
où elles ont été retirées.

FRANÇAIS

Tornillos

Tornillos

Placa de montaje

1 Retire los tornillos de cada extremo de la placa de montaje. Esta placa se utilizará 
como plantilla de la pared trasera y para el montaje. Vuelva a instalar los tornillos en 
los orificios de donde se retiraron.

ESPAÑOL

cross-shaped screwdriver 
tournevis cruciforme

destornillador de estrella



SEKTION
> 13 "

< 13 "

KNOXHUL T/
ENHET/Non-
IKEA cabinet

43

LAGAN

NYTTIG

105.365.05

705.236.61

YGSBO

SOLNEBO

mounting plate

3

28

NYTTIG/mounting plate installation/
NYTTIG/installation avec plaque de montage/
Instalación de NYTTIG/placa de montaje

IKEA NYTTIG, if needed, must be separately purchased.

plaque de montage

Le IKEA NYTTIG, si nécessaire, doit être acheté 
séparément.

placa de montaje

La NYTTIG de IKEA debe adquirirse por separado, si es 
necesaria.



A
LAGAN

43
17  1/8”

17  13/16”

mm

A

452mm

YGSBO

SOLNEBO

3.1
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cross-shaped 
screwdriver

flat blade 
screwdriver

pencil Hammer Level Electric drill with 
5/16" and 1/8" bits

Draw a horizontal line on the wall. The distance to the bottom of the cabinet is A.
ENGLISH

Tracez une ligne horizontale sur le mur. La distance jusqu’au fond de l’armoire est A.
FRANÇAIS

tournevis 
cruciforme

tournevis à 
lame plate

crayon Marteau
Perceuse électrique avec 
mèches 5/16 po et 1/8 po

Niveau

destornillador 
de estrella

destornillador 
de punta 

plana

lápiz Martillo

Taladro eléctrico con 
brocas de 5/16" y 1/8"

Nivel

Trace una línea horizontal en la pared. La distancia hasta la parte inferior del gabinete 
es A.

ESPAÑOL



A

3.2
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Draw a vertical line down the center of the wall in the mounting space.
This is where the center of your NYTTIG or mounting template will be.

ENGLISH

Tracez une ligne verticale au centre du mur dans l’espace de montage.
C’est là que se trouvera le centre de votre NYTTIG ou du gabarit de montage.

FRANÇAIS

Trace una línea vertical por el centro de la pared en el espacio de montaje.
Aquí es donde estará el centro de su NYTTIG o plantilla de montaje.

ESPAÑOL



3.3
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SEKTION

Mounting plate

Position the NYTTING in the mounting space center and above the 
horizontal line, but screw it in next steps.

ENGLISH

SEKTION

Plaque de montage

Positionnez le NYTTING dans l’espace de montage au centre et au-dessus 
de la ligne horizontale, mais vissez-le dans les étapes suivantes.

FRANÇAIS

SEKTION

Placa de montaje

Coloque el NYTTING en el centro del espacio de montaje y por encima de la 
línea horizontal, pero atorníllelo en los pasos siguientes.

ESPAÑOL



12’’
(305 mm)

33 35

37

32

According to the wall studs you found in previous steps, follow below instruction.
En fonction des montants muraux que vous avez trouvés dans les étapes précédentes, 
suivez les instructions ci-dessous.
De acuerdo con los montantes de la pared que encontró en los pasos anteriores, siga las 
instrucciones a continuación.



A1 A

A2

33

Secure screws at the cross point of the holes in the NYTTING and the centerline of 
the wall stud. It is recommended to place two screws on the wall stud, with the 
remaining screws evenly distributed.
Fixez les vis au point de croisement des trous dans le NYTTING et de l’axe central 
du montant mural. Il est recommandé de placer deux vis sur le montant du mur, 
les autres vis étant réparties uniformément.
Fije los tornillos en el punto de cruce de los orificios del NYTTING y la línea central 
del montante de la pared. Se recomienda colocar dos tornillos en el montante de 
la pared y el resto de tornillos distribuirlos uniformemente.



A3

A4

39

34



B1 B

B2

35

Secure screws at the cross point of the holes in the NYTTING and the centerline of the 
wall stud. It is recommended to place two screws on the wall stud, with the remaining 
screws evenly distributed.
Fixez les vis au point de croisement des trous dans le NYTTING et de l’axe central du 
montant mural. Il est recommandé de placer deux vis sur le montant du mur, les autres 
vis étant réparties uniformément.
Fije los tornillos en el punto de cruce de los orificios del NYTTING y la línea central del 
montante de la pared. Se recomienda colocar dos tornillos en el montante de la pared 
y el resto de tornillos distribuirlos uniformemente.



B3

B4

39

36



C1

C2

C

37

Secure screws at the cross point of the holes in the NYTTING and the centerline of the 
wall stud. It is recommended to place two screws on the wall stud, with the remaining 
screws evenly distributed.
Fixez les vis au point de croisement des trous dans le NYTTING et de l’axe central du 
montant mural. Il est recommandé de placer deux vis sur le montant du mur, les 
autres vis étant réparties uniformément.
Fije los tornillos en el punto de cruce de los orificios del NYTTING y la línea central del 
montante de la pared. Se recomienda colocar dos tornillos en el montante de la pared 
y el resto de tornillos distribuirlos uniformemente.



C3

39

38



18mm

4"

39

ENGLISH
Note
If select the type of outside back exhaust, tape the rear wall template onto the 
wall and use a saber or keyhole saw to cut out the shaded area F through the 
rear wall before mounting the plate to the wall. Align the rear wall template as 
shown in the following figure.

30 in. (76.2 cm) to cook top

FRANÇAIS
Remarque
Si vous choisissez le type d’évacuation arrière extérieure, collez le gabarit du 
mur arrière sur le mur et utilisez une scie sauteuse ou une scie à guichet pour 
découper la zone ombrée F à travers le mur arrière avant de fixer la plaque au 
mur. Aligner le gabarit du mur arrière comme indiqué dans la figure suivante.

76,2 cm (30 po) à la table de cuisson

ESPAÑOL
Nota
Si selecciona el tipo de escape trasero exterior, fije con cinta adhesiva la 
plantilla a la pared trasera y use una sierra sable o de calar para cortar el área 
sombreada F a través de la pared trasera antes de montar la placa en la pared. 
Alinee la plantilla de la pared trasera como se muestra en la siguiente figura.

A 30 pulg. (76.2 cm) de la superficie de cocción



a

b

c
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3X

3X

3X



a

b

4X

4X
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Two for wall with screw housing.
Two for wall studs.
Deux pour le mur avec boîtier à vis.
Deux pour les montants muraux.
Dos para pared con alojamiento de tornillos.
Dos para montantes de pared.



a

b

50

4X

4X

42



3.1

KNOXHUL T/
ENHET/Non-
IKEA cabinet

< 13 "

43

mounting plate

Ruler or tape measure
Level

Duct tape

Electric drill with 
5/16" and 1/8" bits

Rear wall template

Pencil

Align the rear wall template and the 
mounting plate

plaque de montageAligner le gabarit du mur arrière et la 
plaque de montage

Règle ou mètre ruban
Niveau

Ruban adhésif

Perceuse électrique avec 
mèches 5/16 po et 1/8 po

Gabarit du mur arrière

Crayon

placa de montaje

Alinee la plantilla de la pared trasera y la placa de montaje

Regla o cinta métrica
Nivel

Cinta aislante

Taladro eléctrico con 
brocas de 5/16" y 1/8"

Plantilla de pared trasera

Lápiz
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CAUTION: the microwave must be level.
Use a level to make sure that the cabinet bottom is level. If the cabinets have a front 
overhang only, with no back or side frame, install the mounting plate down the same 
distance as the front overhang depth. This will keep the microwave level.

Notes: 
• If you are installing the microwave beneath smooth, flat cabinets, make sure that you 

leave enough space for the power cord clearance.
• If cabinets have decorative trim that interferes with the microwave installation, 

remove the trim to install the microwave properly and to make sure that it is level.

1 Use a level to make sure that the bottom of the cabinet is level.

2 Draw a vertical line down the center of the wall in the mounting space. This is where 
the center of your template will be.

ENGLISH

ATTENTION : le micro-ondes doit être de niveau.
Utilisez un niveau pour vous assurer que le fond de l’armoire est de niveau. Si les 
armoires ne présentent qu’un dépassement avant, sans cadre arrière ou latéral, 
installez la plaque de montage à la même distance que la profondeur du dépassement 
avant. Cela permet de maintenir le niveau du micro-ondes.

Remarques : 
• Si vous installez le micro-ondes sous des meubles lisses et plats, veillez à laisser 

suffisamment d’espace pour le passage du cordon d’alimentation.
• Si les armoires comportent des garnitures décoratives qui gênent l’installation du 

four à micro-ondes, retirez-les pour installer le four à micro-ondes correctement et 
pour vous assurer qu’il est de niveau.

1 Utilisez un niveau pour vous assurer que le fond de l’armoire est de niveau.

2 Tracez une ligne verticale au centre du mur dans l’espace de montage. C’est là que 
se trouve le centre de votre modèle.

FRANÇAIS

PRECAUCIÓN: El microondas debe estar nivelado.
Utilice un nivel para asegurarse de que la parte inferior del gabinete esté nivelada. Si 
los gabinetes solo tienen un voladizo frontal, sin marco posterior ni lateral, instale la 
placa de montaje a la misma distancia que la profundidad del voladizo frontal. Esto 
mantendrá el microondas nivelado.

Notas: 
• Si va a instalar el microondas debajo de gabinetes lisos y planos, asegúrese de dejar 

suficiente espacio para el cable de alimentación.
• Si los gabinetes tienen molduras decorativas que interfieren con la instalación del 

microondas, retire las molduras para instalar el microondas correctamente y 
asegurarse de que quede nivelado.

1 Utilice un nivel para asegurarse de que la parte inferior del gabinete esté nivelada.

2 Trace una línea vertical por el centro de la pared en el espacio de montaje. Aquí es 
donde estará el centro de su plantilla.

ESPAÑOL
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18mm

16-1/2 in.
(41.9 cm)

4"
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30 in. (76.2 cm) to cook top

1 For SEKTION, KNOXHULT and ENHET cabinet, draw a horizontal line on the wall the 
distance from the cabinet bottom 18mm.

ENGLISH

Satuation 1: IKEA cabinet Plate position - beneath SEKTION, KNOXHULT, ENHET 
cabinet bottom

Satuation 2: Non- IKEA cabinet 
Plate position - beneath a flat 
cabinet bottom

Satuation 3: Non- IKEA cabinet Plate 
position - beneath a framed, 
recessed cabinet bottom 

At least 30 in. (76.2 cm)
30 in. (76.2 cm) to cook top

1/4 in. min. 
(6.35 mm) 
clearance 

1/4 in. min. 
(6.35 mm) 
clearance 

1 Pour les armoires SEKTION, KNOXHULT et ENHET, tracer une ligne horizontale sur le 
mur à une distance de 18 mm du fond de l’armoire.

FRANÇAIS

76,2 cm (30 po) à la table de cuisson

Situation 2 : Armoire non IKEA 
Position du plateau - sous un 
fond d’armoire plat

Situation 3 : Armoire non IKEA 
Position de la plaque - sous un fond 
d’armoire encadré et encastré

Au moins 76,2 cm (30 po)
76,2 cm (30 po) à la table de 
cuisson

Dégagement 
6,35 mm 
min. (1/4 po)

Dégagement 
6,35 mm 
min. (1/4 po)

Situation 1 : Armoire IKEA Position du plateau - sous le fond de l’armoire 
SEKTION, KNOXHULT, ENHET

1 Para los gabinetes de SEKTION, KNOXHULT y ENHET, trace una línea horizontal en la 
pared a una distancia de 18 mm desde la parte inferior del gabinete.

ESPAÑOL

A 30 pulg. (76.2 cm) de la superficie de cocción

Situación 2: Posición de la placa para 
gabinetes que no son IKEA: debajo de 
un fondo de gabinete plano

Situación 3: Posición de la placa para 
gabinetes que no son IKEA: debajo de un 
fondo de gabinete empotrado y enmarcado

Al menos 30 pulgadas (76.2 cm) A 30 pulg. (76.2 cm) de la 
superficie de cocción

Espacio libre 
mínimo de 1/4 
pulg. (6.35 mm)

Espacio libre 
mínimo de 
1/4 pulg. 
(6.35 mm)

Situación 1: Posición de la placa de gabinete IKEA: debajo del fondo del 
gabinete para SEKTION, KNOXHULT, ENHET



3/8" TO EDGE

Trim the rear wall template along the dotted line. 

Trim the rear wall template along the dotted line. 

12"

4"

Darle vuelta a la hoja para consultar la 

versión en Español.

3/8" TO EDGE

Trim the rear wall template along the dotted line. 

12"

4"
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1 For flat cabinet bottoms and framed recess cabinet bottoms, tape the rear wall 
template onto the wall matching the centerline and touching the cabinet bottom and 
framed bottom.

ENGLISH

1/4 in. min. 
(6.35 mm) 
clearance 

1 For a recessed cabinet bottom with a front overhang, draw a horizontal line on the 
wall the same distance from the cabinet bottom as the bottom of the overhang.

ENGLISH

30 in. (76.2 cm) to cook top

Satuation 4: Plate position - beneath a recessed cabinet bottom with a front 
overhang

1 Pour les fonds de caisson plats et les fonds de caisson à cadre, posez un ruban 
adhésif sur le mur arrièresur le mur en suivant l’axe central et en touchant le fond de 
l’armoire et le fond du cadre.

FRANÇAIS

Dégagement 
6,35 mm 
min. (1/4 po)

1 Dans le cas d’un fond de meuble encastré avec un dépassement avant, tracez une 
ligne horizontale sur le mur à la même distance du fond du meuble que le bas du 
dépassement.

FRANÇAIS

76,2 cm (30 po) à la table de cuisson

Situation 4 : Position de la plaque - sous un fond d’armoire encastré avec un 
débord frontal

1 Para fondos de gabinetes planos y fondos de armario empotrados y enmarcado, 
pegue la plantilla en la pared traserahaciendo coincidir la línea central y tocando la 
parte inferior del gabinete y la parte inferior enmarcada.

ESPAÑOL

Espacio libre 
mínimo de 
1/4 pulg. 
(6.35 mm)

1 Para un gabinete empotrado con voladizo frontal, dibuje una línea horizontal en la 
pared a la misma distancia desde el fondo del gabinete que la parte inferior del 
voladizo.

ESPAÑOL

A 30 pulg. (76.2 cm) de la superficie de cocción

Situación 4: Posición de la placa: debajo de la parte inferior de un gabinete 
empotrado con voladizo frontal



3.3

3.4

3/8" TO EDGE

Trim the rear wall template along the dotted line. 12"

4"
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Horizontal line Area E Horizontal line

Verticalline in the center

The top of the template aligned 
with the cabinet bottom.

Note: Depending on your stud 
locations, your installation may 
look different. You should mount to 
at least one stud.

Centerline notches

1 Tape the rear wall template in place so that it is centered on the vertical line and the 
top edge is aligned with the horizontal line.

ENGLISH

1 Collez le gabarit du mur arrière de manière à ce qu’il soit centré sur la ligne verticale 
et que le bord supérieur soit aligné sur la ligne horizontale.

FRANÇAIS

Ligne horizontale Zone E Ligne horizontale

Encoches dans 
l’axe central

Ligne verticale au centre

Le haut du gabarit est aligné sur le 
fond du meuble.

Remarque : En fonction de l’emplacement des 
montants, votre installation peut être différente. 
Vous devez vous fixer sur au moins un montant.

1 Pegue con cinta adhesiva la plantilla de la pared trasera de modo que quede 
centrada en la línea vertical y el borde superior quede alineado con la línea 
horizontal.

ESPAÑOL

Línea horizontal Área E Línea horizontal

Muescas en la 
línea central

Línea vertical en el centro

La parte superior de la plantilla alineada 
con la parte inferior del gabinete.

Nota: Dependiendo de la ubicación de los 
montantes, la instalación puede verse diferente. 
Debe montarse en al menos un montante.



√ X

√ X
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1 Draw a horizontal line on the wall at the bottom of the rear wall template.

2 Find a wall stud in area “E” of the mounting plate (see Step 1: Find the wall studs on 
page 25) and mark the centerline of the stud on the template.

3 Drill 5/16" or 1/8" holes at the cross point of the hole positions on the rear wall 
template and the centerline of the wall stud, depending on the wall material. It is 
recommended to drill two holes in the wall stud, with the remaining holes evenly 
distributed in the mounting plate area.

CAUTION: At least three holes must be used for mounting and at least one screw 
must be mounted in a stud in order for the mounting plate to support the weight of the 
microwave.

ENGLISH

1 Tracez une ligne horizontale sur le mur au bas du gabarit de la paroi arrière.

2 Trouvez un montant mural dans la zone « E » de la plaque de montage (voir l’étape 1) : 
Repérez les montants du mur (voir page 25) et marquez l’axe du montant sur le 
gabarit.

3 Percez des trous de 5/16 po ou 1/8 po au point de croisement des positions des trous 
sur le gabarit du mur arrière et de l’axe du montant du mur, en fonction du matériau 
du mur. Il est recommandé de percer deux trous dans le montant du mur, les autres 
trous étant répartis uniformément dans la zone de la plaque de montage.

ATTENTION : Au moins trois trous doivent être utilisés pour le montage et au moins 
une vis doit être montée dans un goujon pour que la plaque de montage supporte le 
poids du micro-ondes.

FRANÇAIS

1 Trace una línea horizontal en la pared en la parte inferior de la plantilla de la pared 
trasera.

2 Encuentre un montante de pared en el área “E” de la placa de montaje (consulte el 
Paso 1: Encuentre los montantes de la pared en la página 25) y marque la línea 
central del montante en la plantilla.

3 Perfore orificios de 5/16" o 1/8" en el punto de cruce de las posiciones de los orificios 
en la plantilla de la pared trasera y la línea central del montante de la pared, 
dependiendo del material de la pared. Se recomienda perforar dos agujeros en el 
montante de la pared y distribuir los agujeros restantes de manera uniforme en el 
área de la placa de montaje.

PRECAUCIÓN: Se deben utilizar al menos tres orificios para el montaje y se debe 
montar al menos un tornillo en un montante para que la placa de montaje soporte el 
peso del microondas.

ESPAÑOL



4 Installation according to ventilation type/
Installation selon le type de ventilation/
Instalación según el tipo de ventilación

50

51 72 103

ENGLISH

This microwave is designed for three types of ventilation. Select the type of ventilation 
you want to use, then go to the corresponding page.

Note: This microwave is shipped assembled for recirculating. Select the type of 
ventilation required for your installation and go to the section indicated. 

Recirculating 
(non-vented/ductless) Outside back exhaust 

(horizontal duct)

Outside top exhaust 
(vertical duct)

FRANÇAIS

Ce four à micro-ondes est conçu pour trois types de ventilation. Sélectionnez le type de 
ventilation que vous souhaitez utiliser, puis accédez à la page correspondante.

Remarque : Ce four à micro-ondes est livré assemblé pour la recirculation. Sélectionnez 
le type de ventilation nécessaire à votre installation et passez à la section indiquée.

Recirculation (non 
ventilé/sans conduit) Évacuation à l’extérieur 

(conduit horizontal)

Extraction extérieure par le 
haut (conduit vertical)

ESPAÑOL

Este microondas está diseñado para tres tipos de ventilación. Seleccione el tipo de 
ventilación que desea utilizar y vaya a la página correspondiente.

Nota: Este microondas se envía ensamblado para recirculación. Seleccione el tipo de 
ventilación necesario para su instalación y vaya a la sección indicada.

Recirculación (sin 
ventilación/sin conductos) Escape trasero exterior 

(conducto horizontal)

Escape superior exterior 
(conducto vertical)
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Recirculating (non-vented/ductless)

ENGLISH

Top Cabinet Template

Electric drill with 1/2" 
and 5/8" bits

Duct tape Scissors (recessed 
cabinets only)

Tape measure or rulerSafety goggles

Saw (saber, hole, 
or keyhole)

Filler blocks or scrap wood pieces 
(for recessed cabinets only)

Pencil

cross-shaped screwdriver 

Recirculation (non ventilé/sans conduit)

FRANÇAIS

Modèle d’armoire supérieure

Perceuse électrique avec 
mèches de 1/2 po et 5/8 po

Ruban adhésif
Ciseaux (armoires 

encastrées uniquement)

Ruban à mesurer ou règleLunettes de sécurité

Scie (sauteuse, cloche 
ou à guichet)

Blocs de remplissage ou chutes de bois (pour 
les armoires encastrées uniquement)

Crayon

tournevis cruciforme

Recirculación (sin ventilación/sin conductos)

ESPAÑOL

Plantilla de gabinete superior

Taladro eléctrico con 
brocas de 1/2" y 5/8"

Cinta aislante
Tijeras (solo para 

gabinetes empotrados)

Cinta métrica o reglaGafas de protección

Sierra (sable, 
perforadora, de calar)

Bloques de revestimiento o trozos de madera 
de desecho (solo para gabinetes empotrados)

Lápiz

destornillador de estrella



SEKTION

> 13 "
< 13 "

KNOXHUL T/
ENHET/Non-
IKEA cabinet

56
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Prepare the top cabinet/Préparer l’armoire supérieure/
Preparar el gabinete superior

1 Turn off the power to the outlet in the cabinet.
2 Remove everything from the cabinet.
3 Trim the top cabinet template along the dotted line.

ENGLISH

1 Coupez l’alimentation de la prise de courant dans l’armoire.
2 Retirez tout ce qui se trouve dans l’armoire.
3 Découpez le gabarit de l’armoire supérieure le long de la ligne pointillée.

FRANÇAIS

1 Desconecte la alimentación del tomacorriente en el gabinete.
2 Retire todo lo que haya en el gabinete.
3 Recorte la plantilla del gabinete superior a lo largo de la línea de puntos.

ESPAÑOL
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a
   13 "

Y
( 330 mm )
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Draw a centerline in the middle of the installation area at the bottom of the cabinet.
Then, draw a horizontal line 330 mm (Y) from the front edge of the cabinet. This horizontal 
line is used to position the top cabinet template.

ENGLISH

Tracez une ligne centrale au milieu de la zone d’installation au bas de l’armoire.
Tracez ensuite une ligne horizontale à 330 mm (Y) du bord avant de l’armoire. Cette ligne 
horizontale est utilisée pour positionner le gabarit de l’armoire supérieure.

FRANÇAIS

Trace una línea central en el medio del área de instalación en la parte inferior del gabinete.
Luego, trace una línea horizontal de 330 mm (Y) desde el borde frontal del gabinete. Esta 
línea horizontal se utiliza para posicionar la plantilla del gabinete superior.

ESPAÑOL
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a Align the center line on the template with the center line that you drew on the wall.
b Align the back edge of the template to the horizon line.
c Tape the template to the bottom of the cabinet.

ENGLISH

a Drill 3/8 in. holes through the template at points A and B for LAGAN, SKALLEBO 
and SOLNEBO ( points A, B and E for YGSBO)
CAUTION: Wear safety goggles when drilling holes in the cabinet bottom.

b Cut a 2 in. (5 cm) diameter hole at point C for the power cord.
c Remove the template.

ENGLISH

a Alignez la ligne centrale du gabarit sur la ligne centrale que vous avez dessinée sur le mur.
b Alignez le bord arrière du gabarit sur la ligne d’horizon.
c Collez le gabarit au fond de l’armoire.

FRANÇAIS

a Percez des trous de 3/8 po à travers le gabarit aux points A et B pour LAGAN, 
SKALLEBO et SOLNEBO (points A, B et E pour YGSBO)
ATTENTION : portez des lunettes de sécurité lorsque vous percez des trous dans 
le fond de l’armoire.

b Découpez un trou de 5 cm (2 po) de diamètre au point C pour le cordon d’alimentation.
c Retirer le gabarit.

FRANÇAIS

a Alinee la línea central de la plantilla con la línea central que dibujó en la pared.
b Alinee el borde posterior de la plantilla con la línea del horizonte.
c Pegue la plantilla a la parte inferior del gabinete.

ESPAÑOL

a Taladre orificios de 3/8 pulg. a través de la plantilla en los puntos A y B para 
LAGAN, SKALLEBO y SOLNEBO (puntos A, B y E para YGSBO)
PRECAUCIÓN: Utilice gafas de protección cuando taladre agujeros en el fondo 
del gabinete.

b Haga un orificio de 2 pulgadas (5 cm) de diámetro en el punto C para el cable de 
alimentación.

c Retire la plantilla.

ESPAÑOL
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66

LAGAN

NYTTIG SCREW

100.355.74
005.312.35

905.236.60

YGSBO

SOLNEBO

Secure the filler piece with two screws.
ENGLISH

Fixez la pièce de remplissage à l’aide de deux vis.
FRANÇAIS

Asegure la pieza de revestimiento con dos tornillos.
ESPAÑOL



< 13 "

KNOXHUL T/
ENHET/Non-
IKEA cabinet

56

Mounting plate installation/Installation de la 
plaque de montage/Instalación de la placa de 
montaje

Mounting plate

cross-shaped 
screwdriver

Hammer

Plaque de montage

tournevis 
cruciforme Marteau

Placa de montaje

destornillador de 
estrella

Martillo
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Horizontal line
Ligne horizontale
Línea horizontal
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a Remove the rear wall template from the wall.
b Attach the bottom of the mounting plate firmly onto the wall along the horizontal line 

drawn in the previous step. The centerline of the mounting plate should align with the 
centerline of the installation area on the wall.

c Secure the mounting plate using appropriate screws according to the wall material. 
Secure screws at the cross point of the holes in the mounting plate and the centerline of 
the wall stud. It is recommended to place two screws on the wall stud, with the 
remaining screws evenly distributed.

Note: Make sure that the plate is centered before tightening fully. 

ENGLISH

a Retirez le gabarit mural arrière du mur.
b Fixez fermement le bas de la plaque de montage sur le mur, le long de la ligne 

horizontale tracée à l’étape précédente. L’axe de la plaque de montage doit être aligné 
avec l’axe de la zone d’installation sur le mur.

c Fixez la plaque de montage à l’aide de vis appropriées en fonction du matériau du mur. 
Fixez les vis au point de croisement des trous de la plaque de montage et de l’axe du 
montant mural. Il est recommandé de placer deux vis sur le montant du mur, les autres 
vis étant réparties uniformément.

Remarque : Assurez-vous que la plaque est centrée avant de la serrer à fond.

FRANÇAIS
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a Retire la plantilla de la pared trasera.
b Fije firmemente la parte inferior de la placa de montaje a la pared siguiendo la línea 

horizontal trazada en el paso anterior. La línea central de la placa de montaje debe 
alinearse con la línea central del área de instalación en la pared.

c Asegure la placa de montaje con los tornillos adecuados según el material de la pared. 
Asegure los tornillos en el punto de cruce de los orificios en la placa de montaje y la 
línea central del montante de la pared. Se recomienda colocar dos tornillos en el 
montante de la pared y el resto de tornillos distribuirlos uniformemente.

Nota: Asegúrese de que la placa esté centrada antes de apretarla totalmente.

ESPAÑOL



ENGLISH
Prepare the top cabinet
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Electric drill with 1/2" 
and 3/8" bits

Scissors (recessed 
cabinets only)Duct tape

Safety goggles Tape measure or ruler

Saw (saber, hole, or keyhole) Filler blocks or scrap wood pieces 
(for recessed cabinets only)

Pencil

Top Cabinet Template

You need to drill holes for the top support screws, a hole large enough for the 
power cord to fit through.

1 Turn off the power to the outlet in the cabinet.

2 Remove everything from the cabinet.

3 Trim the Top Cabinet Template along the dotted line.

ENGLISH

FRANÇAIS
Préparer l’armoire supérieure

Perceuse électrique avec 
mèches de 1/2 po et 3/8 po

Ciseaux (armoires 
encastrées uniquement)

Ruban adhésif

Lunettes de sécurité Ruban à mesurer ou règle

Scie (sauteuse, cloche ou à guichet)
Blocs de remplissage ou chutes de bois 

(pour les armoires encastrées uniquement)

Modèle d’armoire supérieure

Crayon

ESPAÑOL
Preparar el gabinete superior

Taladro eléctrico con 
brocas de 1/2" y 3/8"

Tijeras (solo para 
gabinetes empotrados)

Cinta aislante

Gafas de protección Cinta métrica o regla

Sierra (sable, perforadora, de calar)

Bloques de revestimiento o trozos de 
madera de desecho (solo para 

gabinetes empotrados)

Lápiz

Plantilla de gabinete superior
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Notes: 
• If the bottom of your cabinet is recessed and the template is too large, trim the 

edges to fit. Your template should fit snugly inside the space with no overhang.
• Make sure that you keep the left and right sides even. For example, if you need to 

trim the sides by 1 in., cut 1/2 in. from the left side and 1/2 in. from the right side.
• Some cabinets have a small bracket or glue block between the overhang and the 

underside of the cabinet bottom. Cut the template to fit around these so it lies flat 
on the bottom of the cabinet.

Vous devez percer des trous pour les vis du support supérieur, un trou 
suffisamment grand pour que le cordon d’alimentation puisse y passer.

1 Coupez l’alimentation de la prise de courant dans l’armoire.

2 Retirez tout ce qui se trouve dans l’armoire.

3 Découpez le gabarit de l’armoire supérieure le long de la ligne pointillée.

Remarques : 
• Si le fond de votre meuble est encastré et que le gabarit est trop grand, coupez 

les bords pour qu’ils s’adaptent. Votre gabarit doit s’adapter parfaitement à 
l’intérieur de l’espace, sans déborder.

• Veillez à ce que les côtés gauche et droit soient égaux. Par exemple, si vous devez 
couper les côtés de 1 pouce, coupez 1/2 pouce du côté gauche et 1/2 pouce du côté droit.

• Certaines armoires sont dotées d’un petit support ou d’un bloc de colle entre la 
saillie et le dessous du fond de l’armoire. Découpez le gabarit pour qu’il s’adapte à 
ces éléments et qu’il repose à plat sur le fond de l’armoire.

FRANÇAIS

Es necesario perforar agujeros para los tornillos de soporte superiores, un agujero 
lo suficientemente grande para que pase el cable de alimentación.

1 Desconecte la alimentación del tomacorriente en el gabinete.

2 Retire todo lo que haya en el gabinete.

3 Recorte la plantilla del gabinete superior a lo largo de la línea de puntos.

Notas: 
• Si la parte inferior de su gabinete está empotrada y la plantilla es demasiado 

grande, recorte los bordes para que encajen. La plantilla debe encajar 
perfectamente en el espacio sin sobresalir.

• Asegúrese de mantener los lados izquierdo y derecho uniformes. Por ejemplo, si 
necesita recortar los lados en 1 pulgada, corte 1/2 pulgada del lado izquierdo y 
1/2 pulgada del lado derecho.

• Algunos gabinetes tienen un pequeño soporte o bloque de pegamento entre el 
voladizo y la parte inferior de la base del gabinete. Corte la plantilla para que se ajuste 
alrededor de estos, de modo que quede plana sobre la parte inferior del gabinete.

ESPAÑOL
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Center line

g To position the Top Cabinet Template: 
• Align the center line on the template with the center line that you drew on the wall.
• Align the back edge of the template to the rear wall (smooth or flat bottom 

cabinets) or to the back of the recess (recessed cabinets) to make sure that the 
holes cut into the upper cabinet align with the holes in the top of the microwave.

Note: Adjust the Top Cabinet Template accordingly if the microwave needs to be 
spaced out from the rear wall due to the cabinet depth (including the cabinet doors) 
being more than 13 in. (33 cm).

ENGLISH

Ligne centrale

g Pour positionner le gabarit de l’armoire supérieure : 
• Alignez la ligne centrale du gabarit sur la ligne centrale que vous avez dessinée sur 

le mur.
• Aligner le bord arrière du gabarit sur le mur arrière (meubles à fond lisse ou plat) ou sur 

l’arrière de la niche (meubles encastrés) pour s’assurer que les trous découpés dans le 
meuble supérieur sont alignés avec les trous du haut du four à micro-ondes.

Remarque : Ajustez le gabarit de l’armoire supérieure en conséquence si le four à 
micro-ondes doit être éloigné du mur arrière parce que la profondeur de l’armoire (y 
compris les portes de l’armoire) est supérieure à 33 cm (13 po).

FRANÇAIS

Línea central

g Para colocar la plantilla del gabinete superior: 
• Alinee la línea central de la plantilla con la línea central que dibujó en la pared.
• Alinee el borde posterior de la plantilla con la pared trasera (gabinetes con fondo 

liso o plano) o con la parte posterior de la cavidad (gabinetes empotrados) para 
asegurarse de que los orificios cortados en el gabinete superior se alineen con los 
orificios en la parte superior del microondas.

Nota: Ajuste la plantilla del gabinete superior según corresponda si el microondas 
debe separarse de la pared trasera de la pared trasera debido a que la profundidad 
del gabinete (incluidas las puertas del gabinete) es mayor a 13 pulgadas (33 cm).

ESPAÑOL
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Center line

Filler blocks

h Tape the template to the bottom of the cabinet.

i Drill 3/8 in. holes through the template at points A and B for LAGAN, SKALLEBO 
and SOLNEBO (points A, B and E for YGSBO)

CAUTION: Wear safety goggles when drilling holes in the cabinet bottom.

j Cut a 2 in. (5 cm) diameter hole at point C for the power cord.

k Remove the template.

I If you have recessed cabinets: 
• Make two filler blocks out of scrap wood pieces the size of shaded areas F and G 

They must be as thick as the depth of the cabinet recess.
• Drill 3/8 in. holes in the filler blocks to align with points A and B.
• Align the blocks with the corresponding holes in the cabinet. They should be at 

the same level as the bottom edge of the cabinet frame.

ENGLISH

Ligne centrale

Blocs de remplissage

Línea central

Bloques de revestimiento
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h Collez le gabarit au fond de l’armoire.

i Percez des trous de 3/8 po à travers le gabarit aux points A et B pour LAGAN, 
SKALLEBO et SOLNEBO (points A, B et E pour YGSBO)

ATTENTION : portez des lunettes de sécurité lorsque vous percez des trous dans 
le fond de l’armoire.

j Découpez un trou de 5 cm (2 po) de diamètre au point C pour le cordon 
d’alimentation.

k Retirer le gabarit.

I Si vous avez des armoires encastrées : 
• Fabriquez deux blocs de remplissage avec des chutes de bois de la taille des 

zones ombrées F et G Ils doivent être aussi épais que la profondeur de la niche 
du meuble.

• Percez des trous de 3/8 po dans les blocs de remplissage pour les aligner sur les 
points A et B.

• Alignez les blocs avec les trous correspondants dans l’armoire. Ils doivent être au 
même niveau que le bord inférieur du cadre de l’armoire.

FRANÇAIS

h Pegue la plantilla a la parte inferior del gabinete.

i Perfore orificios de 3/8 pulg. a través de la plantilla en los puntos A y B para 
LAGAN, SKALLEBO y SOLNEBO (puntos A, B y E para YGSBO)

PRECAUCIÓN: Utilice gafas de protección cuando taladre agujeros en el fondo del 
gabinete.

j Haga un orificio de 2 pulgadas (5 cm) de diámetro en el punto C para el cable de 
alimentación.

k Retire la plantilla.

I Si tiene gabinetes empotrados: 
• Haga dos bloques de revestimiento con trozos de madera de descarte del 

tamaño de las áreas sombreadas F y G. Deben tener el mismo grosor que la 
profundidad de la cavidad del gabinete.

• Perfore agujeros de 3/8 pulg. en los bloques de revestimiento para alinearlos 
con los puntos A y B.

• Alinee los bloques con los orificios correspondientes en el gabinete. Deben estar 
al mismo nivel que el borde inferior del marco del gabinete.

ESPAÑOL
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KNOXHUL T/
ENHET

LAGAN

NYTTIG SCREW

100.355.74
005.312.35

905.236.60

YGSBO

SOLNEBO

ENGLISH
Secure the filler piece with two screws.
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FRANÇAIS
Fixez la pièce de remplissage à l’aide de deux vis.

ESPAÑOL
Asegure la pieza de revestimiento con dos tornillos.



ENGLISH
A (recirculating) - Check the blower plate
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cross-shaped screwdriver

Blower plate

1 Place the microwave in its upright position, with the top of the unit facing up.

2 Make sure that the blower plate is correctly installed on the unit and that the 
screws are tight.

ENGLISH

FRANÇAIS
A (recirculation) - Vérifier la plaque du ventilateur

tournevis cruciforme

Plaque du moteur d’évacuation

1 Placez le four à micro-ondes en position verticale, le haut de l’appareil vers le haut.

2 Assurez-vous que la plaque de soufflage est correctement installée sur 
l’appareil et que les vis sont bien serrées.

FRANÇAIS

ESPAÑOL
A (recirculación) - Revise la placa del ventilador

destornillador de estrella

Placa del ventilador

1 Coloque el microondas en posición vertical, con la parte superior de la unidad 
hacia arriba.

2 Asegúrese de que la placa del ventilador esté correctamente instalada en la 
unidad y que los tornillos estén bien apretados.

ESPAÑOL



ENGLISH
B (recirculating) - Mount the microwave
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cross-shaped screwdriver

Grease filters G×2

Thread the power cord through the cable hole in the 
top cabinet. Keep it tight throughout steps 1-2.

Self-aligning machine 
screws A×3

Nylon grommet B×1

FRANÇAIS
B (recirculation) - Monter le micro-ondes

tournevis cruciforme

Filtres à graisse G × 2

Œillet en nylon B × 1

Vis à machine 
auto-alignante A × 3

Faites passer le cordon d’alimentation par le trou 
prévu à cet effet dans l’armoire supérieure. 
Maintenez-le serré tout au long des étapes 1 et 2.

ESPAÑOL
B (recirculación) - Monte el microondas

destornillador de estrella

2 Filtros de grasa G

1 Pasacables de nailon B

3 Tornillos autoalineables 
para metales A

Pase el cable de alimentación a través del orificio para 
cables en el gabinete superior. Manténgalo tensionado 
durante los pasos 1 y 2.
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CAUTIONS: 
• For easier installation and personal safety, we recommend that two people install 

this product because of the weight. We highly recommend professional installation 
if any electrical or carpentry work is required.

• Do not grip or use the handle or heat shield during installation.
• If your cabinet is metal, insert the nylon grommet into the power cord hole to 

prevent cutting the cord.

1 Lift the microwave, tilt it forward, and hook the slots on the back bottom edge 
onto the four lower tabs of the mounting plate, then rotate the front of the 
microwave up against the bottom of the cabinet.

Notes: 
• We recommend using filler blocks if the front of the cabinet hangs below the 

cabinet's bottom shelf.
• If filler blocks are not used, damage may occur from over-tightening the screws.
• Be sure to keep the power cord tight.
• Do not pinch the cord, especially when mounting flush to the bottom of the 

cabinet.

ENGLISH

AVERTISSEMENTS : 
• Pour faciliter l’installation et assurer la sécurité des personnes, nous 

recommandons que deux personnes installent ce produit en raison de son poids. 
Nous recommandons vivement une installation professionnelle si des travaux 
d’électricité ou de menuiserie sont nécessaires.

• Ne pas saisir ou utiliser la poignée ou le bouclier thermique pendant l’installation.
• Si votre armoire est en métal, insérez l’œillet en nylon dans le trou du cordon 

d’alimentation pour éviter de couper le cordon.

1 Soulever le micro-ondes, l’incliner vers l’avant et accrocher les fentes du bord 
inférieur arrière aux quatre languettes inférieures de la plaque de montage, puis 
faire pivoter l’avant du micro-ondes contre le fond de l’armoire.

Remarques : 
• Nous recommandons d’utiliser des blocs de remplissage si la façade du meuble 

dépasse l’étagère inférieure du meuble.
• Si des blocs de remplissage ne sont pas utilisés, un serrage excessif des vis peut 

entraîner des dommages.
• Veillez à ce que le cordon d’alimentation soit bien tendu.
• Ne pas pincer le cordon, en particulier lors d’un montage encastré dans le fond de 

l’armoire.

FRANÇAIS
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Two self-aligningmachine screws for LAGAN, SKALLEBO and SOLNEBO; 
Three self-aligningmachine screws for YGSBO.

Self-aligning machine screw

Top of microwave

Self-aligning machine screw

Equivalent to depth of cabinet recess

Filler block (optional)

Bottom shelf of cabinet

Front of cabinet

Équivalent à la profondeur de l’encastrement de l’armoire

Vis de machine à alignement automatique

Dessus du four à micro-ondes

Vis de machine à alignement automatique

Bloc de remplissage (optionnel)

Étagère inférieure de l’armoire

Façade de l’armoire

Deux vis d’auto-alignement pour LAGAN, SKALLEBO et SOLNEBO; trois vis 
d’auto-alignement pour YGSBO.

PRECAUCIONES: 
• Para facilitar la instalación y la seguridad personal, recomendamos que dos 

personas instalen este producto debido a su peso. Recomendamos 
insistentemente una instalación profesional si se requiere cualquier trabajo 
eléctrico o de carpintería.

• No sujete ni use el asa ni el escudo térmico durante la instalación.
• Si su armario es metálico, inserte el pasacables de nailon en el orificio del cable de 

alimentación para evitar cortar el cable.

1 Levante el microondas, inclínelo hacia adelante y enganche las ranuras del borde 
inferior trasero en las cuatro lengüetas inferiores de la placa de montaje, luego 
gire el frente del microondas contra la parte inferior del gabinete.

Notas: 
• Recomendamos utilizar bloques de revestimiento si el frente del gabinete cuelga 

debajo del estante inferior del gabinete.
• Si no se utilizan bloques de revestimiento, pueden producirse daños por apretar 

demasiado los tornillos.
• Asegúrese de que el cable de alimentación esté bien tensionado.
• No aprisione el cable, especialmente cuando lo monte al ras de la parte inferior del 

gabinete.

ESPAÑOL

Equivalente a la profundidad de la cavidad del gabinete

Tornillo autoalineable para metales

Parte superior del microondas

Tornillo autoalineable para metales

Bloque de revestimiento (opcional)

Estante inferior del gabinete

Frente del gabinete

Dos tornillos autoalineables para metales para LAGAN, SKALLEBO y 
SOLEBO; Tres tornillos autoalineables para metales para YGSBO.
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2 To attach the microwave to the top cabinet, insert two self-aligning machine 
screws through the holes you drilled in the bottom of the cabinet. Turn each screw 
at least two full turns after the threads have engaged (they will be fully tightened 
later).

CAUTIONS: 
• Be sure that you keep the power cord tight.
• Be careful not to pinch the power cord, especially when mounting flush to the 

bottom of the cabinet.

ENGLISH

3 While holding the microwave up against the wall and cabinet, fully tighten the 
outer two screws.

ENGLISH

2 Pour fixer le micro-ondes à l’armoire supérieure, insérez deux vis mécaniques à 
alignement automatique dans les trous que vous avez percés dans le bas de 
l’armoire. Tournez chaque vis d’au moins deux tours complets une fois que les 
filets se sont engagés (elles seront complètement serrées plus tard).

AVERTISSEMENTS : 
• Veillez à ce que le cordon d’alimentation soit bien tendu.
• Veillez à ne pas pincer le cordon d’alimentation, en particulier lors d’un montage 

encastré au fond de l’armoire.

FRANÇAIS

3 Tout en maintenant le micro-ondes contre le mur et l’armoire, serrer à fond les 
deux vis extérieures.

FRANÇAIS

2 Para fijar el microondas al gabinete superior, inserte dos tornillos autoalineables 
para metales a través de los orificios que perforó en la parte inferior del gabinete. 
Gire cada tornillo al menos dos vueltas completas después de que las roscas 
hayan encajado (se apretarán completamente más tarde).

PRECAUCIONES: 
• Asegúrese de mantener el cable de alimentación bien tensionado.
• Tenga cuidado de no aprisionar el cable de alimentación, especialmente cuando lo 

monte al ras de la parte inferior del gabinete.

ESPAÑOL

3 Mientras sostiene el microondas contra la pared y el gabinete, apriete a fondo los 
dos tornillos exteriores.

ESPAÑOL
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Grease filter

4 Fit the two grease filters into the openings underneath your microwave.

Important: Remove the cardboard spacers between the heat shield and the door.

5 You're finished! Go to "Before using your microwave" on page 131.

ENGLISH

4 Insérez les deux filtres à graisse dans les ouvertures situées sous votre 
micro-ondes.

Important : retirez les entretoises en carton situées entre le bouclier thermique et la 
porte.

5 Vous avez terminé! Passez à la section « Avant d’utiliser votre four à micro-ondes » 
à la page 131.

FRANÇAIS

Filtre à graisse
Filtro de grasa

4 Coloque los dos filtros de grasa en las aberturas situadas debajo de su microondas.

Importante: Retire los espaciadores de cartón entre el escudo térmico y la puerta.

5 ¡Ya ha terminado! Vaya a "Antes de usar su microondas" en la página 131.

ESPAÑOL



4.2

ENGLISH
Outside back exhaust
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Electric drill with 1/2" and 
5/8" bits

Duct tape Scissors (recessed 
cabinets only)

Tape measure or rulerSafety goggles

Saw (saber, hole, or 
keyhole)

Filler blocks or scrap wood pieces 
(for recessed cabinets only)

Top Cabinet Template

Tin snips

cross-shaped screwdrive

Pencil

Évacuation arrière extérieure
FRANÇAIS

Perceuse électrique avec 
mèches de 1/2 po et 5/8 po

Ruban adhésif
Ciseaux (armoires 

encastrées uniquement)

Ruban à mesurer ou règleLunettes de sécurité

Scie (sauteuse, 
cloche ou à guichet)

Blocs de remplissage ou chutes de bois (pour 
les armoires encastrées uniquement)

Modèle d’armoire supérieure

Cisailles à tôle

tournevis cruciforme

Crayon

Escape trasero exterior
ESPAÑOL

Taladro eléctrico con brocas 
de 1/2" y 5/8"

Cinta aislante

Tijeras (solo para 
gabinetes empotrados)

Cinta métrica o reglaGafas de protección

Sierra (sable, perforadora, 
de calar)

Bloques de revestimiento o trozos de madera 
de desecho (solo para gabinetes empotrados)

Plantilla de gabinete superior

Tijeras para cortar lámina

destornillador de estrella

Lápiz



SEKTION

> 13 "
< 13 "

KNOXHUL T/
ENHET/Non-
IKEA cabinet

79
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Prepare the top cabinet/Préparez l’armoire supérieure/Preparar el 
gabinete superior

ENGLISH
1 Turn off the power to the outlet in the cabinet.
2 Remove everything from the cabinet.
3 Trim the Top Cabinet Template along the dotted line.

FRANÇAIS
1 Coupez l’alimentation de la prise de courant dans l’armoire.
2 Retirez tout ce qui se trouve dans l’armoire.
3 Découpez le gabarit de l’armoire supérieure le long de la ligne pointillée.

ESPAÑOL
1 Desconecte la alimentación del tomacorriente en el gabinete.
2 Retire todo lo que haya en el gabinete.
3 Recorte la plantilla del gabinete superior a lo largo de la línea de puntos.



b

a
   13 "

Y
( 330 mm )
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ENGLISH
Draw a centerline in the middle of the installation area at the bottom of the cabinet.
Then, draw a horizontal line 330 mm (Y) from the front edge of the cabinet. This 
horizontal line is used to position the top cabinet template.

FRANÇAIS
Tracez une ligne centrale au milieu de la zone d’installation au bas de l’armoire.
Tracez ensuite une ligne horizontale à 330 mm (Y) du bord avant de l’armoire. Cette 
ligne horizontale est utilisée pour positionner le gabarit de l’armoire supérieure.

ESPAÑOL
Trace una línea central en el medio del área de instalación en la parte inferior del gabinete.
Luego, trace una línea horizontal de 330 mm (Y) desde el borde frontal del gabinete. Esta 
línea horizontal se utiliza para posicionar la plantilla del gabinete superior.



c
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a Align the center line on the template with the center line that you drew on the wall.
b Align the back edge of the template to the horizon line.
c Tape the template to the bottom of the cabinet.

ENGLISH

a Drill 3/8 in. holes through the template at points A and B for LAGAN, SKALLEBO and 
SOLNEBO ( points A, B and E for YGSBO)
CAUTION: Wear safety goggles when drilling holes in the cabinet bottom.

b Cut a 2 in. (5 cm) diameter hole at point C for the power cord.
c Remove the template. 

ENGLISH

a Alignez la ligne centrale du gabarit sur la ligne centrale que vous avez dessinée sur le mur.
b Alignez le bord arrière du gabarit sur la ligne d’horizon.
c Collez le gabarit au fond de l’armoire.

FRANÇAIS

a Percez des trous de 3/8 po à travers le gabarit aux points A et B pour LAGAN, 
SKALLEBO et SOLNEBO (points A, B et E pour YGSBO)
ATTENTION : portez des lunettes de sécurité lorsque vous percez des trous dans 
le fond de l’armoire.

b Découpez un trou de 5 cm (2 po) de diamètre au point C pour le cordon d’alimentation.
c Retirer le gabarit.

FRANÇAIS

a Alinee la línea central de la plantilla con la línea central que dibujó en la pared.
b Alinee el borde posterior de la plantilla con la línea del horizonte.
c Pegue la plantilla a la parte inferior del gabinete.

ESPAÑOL

a Taladre orificios de 3/8 pulg. a través de la plantilla en los puntos A y B para LAGAN, 
SKALLEBO y SOLNEBO (puntos A, B y E para YGSBO)
PRECAUCIÓN: Utilice gafas de protección cuando taladre agujeros en el fondo 
del gabinete.

b Haga un orificio de 2 pulgadas (5 cm) de diámetro en el punto C para el cable de 
alimentación.

c Retire la plantilla.

ESPAÑOL
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LAGAN

NYTTIG SCREW

100.355.74
005.312.35

905.236.60

YGSBO

SOLNEBO
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ENGLISH
Secure the filler piece with two screws.

FRANÇAIS
Fixez la pièce de remplissage à l’aide de deux vis.

ESPAÑOL
Asegure la pieza de revestimiento con dos tornillos.



18mm

Plate position - beneath SEKTION, KNOXHULT, ENHET cabinet bottom

4"
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30 in. (76.2 cm) to cook top

For SEKTION, KNOXHULT and ENHET cabinet, draw a horizontal line on the wall the 
distance from the cabinet bottom 18mm. Tape the rear wall template in place so that it 
is centered on the vertical line and the top edge is aligned with the horizontal line. 

ENGLISH

Position de la plaque - sous le fond de l’armoire SEKTION, KNOXHULT, ENHET

76,2 cm (30 po) à la table de cuisson

Pour les armoires SEKTION, KNOXHULT et ENHET, tracer une ligne horizontale sur le 
mur à une distance de 18 mm du fond de l’armoire. Collez le gabarit du mur arrière de 
manière à ce qu’il soit centré sur la ligne verticale et que le bord supérieur soit aligné 
sur la ligne horizontale.

FRANÇAIS

Posición de la placa - debajo del fondo del gabinete para SEKTION, KNOXHULT, ENHET

A 30 pulg. (76.2 cm) de la superficie de cocción

Para los gabinetes de SEKTION, KNOXHULT y ENHET, trace una línea horizontal en la 
pared a una distancia de 18 mm desde la parte inferior del gabinete. Pegue con cinta 
adhesiva la plantilla de la pared trasera de modo que quede centrada en la línea 
vertical y el borde superior quede alineado con la línea horizontal.

ESPAÑOL
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Saw

a Use a saber or keyhole saw to cut out the shaded area F through the rear wall.

Notes: 
If a wall stud is within 6 in. (15.2 cm) of the vertical center line, you cannot use this 
installation option.
b Remove the rear wall template.

ENGLISH
Scie

a Utiliser une scie sauteuse ou une scie à guichet pour découper la zone ombrée F à 
travers le mur arrière.

Remarques : 
Si un montant mural se trouve à moins de 15,2 cm (6 po) de la ligne centrale verticale, 
vous ne pouvez pas utiliser cette option d’installation.
b Retirer le gabarit du mur arrière.

FRANÇAIS

Sierra

a Utilice una sierra sable o de calar para cortar el área sombreada F a través de la 
pared trasera.

Notas: 
Si un montante de pared se encuentra a 6 pulgadas (15.2 cm) de la línea central 
vertical, no podrá utilizar esta opción de instalación.
b Retire la plantilla de la pared trasera.

ESPAÑOL



< 13 "

KNOXHUL T/
ENHET/Non-
IKEA cabinet

79

Mounting plate installation/Installation de la plaque 
de montage/Instalación de la placa de montaje

Mounting plate

cross-shaped 
screwdriver

Hammer

Plaque de montage

tournevis 
cruciforme Marteau

Placa de montaje

destornillador de 
estrella

Martillo
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Saw

a Use a saber or keyhole saw to cut out the shaded area F through the rear wall.

Notes: 
If a wall stud is within 6 in. (15.2 cm) of the vertical center line, you cannot use this 
installation option.

ENGLISH

Scie

a Utiliser une scie sauteuse ou une scie à guichet pour découper la zone ombrée F à 
travers le mur arrière.

Remarques : 
Si un montant mural se trouve à moins de 15,2 cm (6 po) de la ligne centrale verticale, 
vous ne pouvez pas utiliser cette option d’installation.

FRANÇAIS

Sierra

a Utilice una sierra sable o de calar para cortar el área sombreada F a través de la 
pared trasera.

Notas: 
Si un montante de pared se encuentra a 6 pulgadas (15.2 cm) de la línea central 
vertical, no podrá utilizar esta opción de instalación.

ESPAÑOL
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Horizontal line
Ligne horizontale
Línea horizontal
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b Remove the rear wall template from the wall.
c Attach the bottom of the mounting plate firmly onto the wall along the horizontal line 

drawn in the previous step. The centerline of the mounting plate should align with the 
centerline of the installation area on the wall.

d Secure the mounting plate using appropriate screws according to the wall material. 
Secure screws at the cross point of the holes in the mounting plate and the centerline of 
the wall stud. It is recommended to place two screws on the wall stud, with the 
remaining screws evenly distributed.

Note: Make sure that the plate is centered before tightening fully. 

ENGLISH

b Retirez le gabarit mural arrière du mur.
c Fixez fermement le bas de la plaque de montage sur le mur, le long de la ligne 

horizontale tracée à l’étape précédente. L’axe de la plaque de montage doit être aligné 
avec l’axe de la zone d’installation sur le mur.

d Fixez la plaque de montage à l’aide de vis appropriées en fonction du matériau du mur. 
Fixez les vis au point de croisement des trous de la plaque de montage et de l’axe du 
montant mural. Il est recommandé de placer deux vis sur le montant du mur, les autres 
vis étant réparties uniformément.

Remarque : Assurez-vous que la plaque est centrée avant de la serrer à fond.

FRANÇAIS
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b Retire la plantilla de la pared trasera.
c Fije firmemente la parte inferior de la placa de montaje a la pared siguiendo la línea 

horizontal trazada en el paso anterior. La línea central de la placa de montaje debe 
alinearse con la línea central del área de instalación en la pared.

d Asegure la placa de montaje con los tornillos adecuados según el material de la pared. 
Asegure los tornillos en el punto de cruce de los orificios en la placa de montaje y la 
línea central del montante de la pared. Se recomienda colocar dos tornillos en el 
montante de la pared y el resto de tornillos distribuirlos uniformemente.

Nota: Asegúrese de que la placa esté centrada antes de apretarla totalmente.

ESPAÑOL
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You need to drill holes for the top support screws, a hole large enough for the 
power cord to fit through.

1 Turn off the power to the outlet in the cabinet.

2 Remove everything from the cabinet.

3 Trim the top cabinet template along the dotted line.

ENGLISH

ENGLISH
Prepare the top cabinet

Electric drill with 1/2" 
and 3/8" bits

Scissors (recessed 
cabinets only)Duct tape

Safety goggles Tape measure or ruler

Saw (saber, hole, or keyhole) Filler blocks or scrap wood pieces 
(for recessed cabinets only)

Pencil

Top Cabinet Template

FRANÇAIS
Préparer l’armoire supérieure

Perceuse électrique avec 
mèches de 1/2 po et 3/8 po

Ciseaux (armoires 
encastrées uniquement)

Ruban adhésif

Lunettes de sécurité Ruban à mesurer ou règle

Scie (sauteuse, cloche ou à guichet)
Blocs de remplissage ou chutes de bois (pour 

les armoires encastrées uniquement)

Modèle d’armoire supérieure

Crayon

ESPAÑOL
Preparar el gabinete superior

Taladro eléctrico con 
brocas de 1/2" y 3/8"

Tijeras (solo para 
gabinetes empotrados)

Cinta aislante

Gafas de protección Cinta métrica o regla

Sierra (sable, perforadora, de calar)

Bloques de revestimiento o trozos de madera 
de desecho (solo para gabinetes empotrados)

Lápiz

Plantilla de gabinete superior
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Notes: 
• If the bottom of your cabinet is recessed and the template is too large, trim the 

edges to fit. Your template should fit snugly inside the space with no overhang.
• Make sure that you keep the left and right sides even. For example, if you need to 

trim the sides by 1 in., cut 1/2 in. from the left side and 1/2 in. from the right side.
• Some cabinets have a small bracket or glue block between the overhang and the 

underside of the cabinet bottom. Cut the template to fit around these so it lies flat 
on the bottom of the cabinet.

Vous devez percer des trous pour les vis du support supérieur, un trou 
suffisamment grand pour que le cordon d’alimentation puisse y passer.

1 Coupez l’alimentation de la prise de courant dans l’armoire.

2 Retirez tout ce qui se trouve dans l’armoire.

3 Découpez le gabarit de l’armoire supérieure le long de la ligne pointillée.

Remarques : 
• Si le fond de votre meuble est encastré et que le gabarit est trop grand, coupez 

les bords pour qu’ils s’adaptent. Votre gabarit doit s’adapter parfaitement à 
l’intérieur de l’espace, sans déborder.

• Veillez à ce que les côtés gauche et droit soient égaux. Par exemple, si vous devez 
couper les côtés de 1 pouce, coupez 1/2 pouce du côté gauche et 1/2 pouce du 
côté droit.

• Certaines armoires sont dotées d’un petit support ou d’un bloc de colle entre la 
saillie et le dessous du fond de l’armoire. Découpez le gabarit pour qu’il s’adapte à 
ces éléments et qu’il repose à plat sur le fond de l’armoire.

FRANÇAIS

Es necesario perforar agujeros para los tornillos de soporte superiores, un agujero 
lo suficientemente grande para que pase el cable de alimentación.

1 Desconecte la alimentación del tomacorriente en el gabinete.

2 Retire todo lo que haya en el gabinete.

3 Recorte la plantilla del gabinete superior a lo largo de la línea de puntos.

Notas: 
• Si la parte inferior de su gabinete está empotrada y la plantilla es demasiado 

grande, recorte los bordes para que encajen. La plantilla debe encajar 
perfectamente en el espacio sin sobresalir.

• Asegúrese de mantener los lados izquierdo y derecho uniformes. Por ejemplo, si 
necesita recortar los lados en 1 pulgada, corte 1/2 pulgada del lado izquierdo y 
1/2 pulgada del lado derecho.

• Algunos gabinetes tienen un pequeño soporte o bloque de pegamento entre el 
voladizo y la parte inferior de la base del gabinete. Corte la plantilla para que se ajuste 
alrededor de estos, de modo que quede plana sobre la parte inferior del gabinete.

ESPAÑOL
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Center line

i To position the Top Cabinet Template: 
• Align the center line on the template with the center line that you drew on the wall.
• Align the back edge of the template to the rear wall (smooth or flat bottom 

cabinets) or to the back of the recess (recessed cabinets) to make sure that the 
holes cut into the upper cabinet align with the holes in the top of the microwave.

Note: Adjust the Top Cabinet Template accordingly if the microwave needs to be 
spaced out from the rear wall due to the cabinet depth (including the cabinet doors) 
being more than 13 in. (33 cm).

ENGLISH

Ligne centrale

i Pour positionner le gabarit de l’armoire supérieure : 
• Alignez la ligne centrale du gabarit sur la ligne centrale que vous avez dessinée sur 

le mur.
• Aligner le bord arrière du gabarit sur le mur arrière (meubles à fond lisse ou plat) ou 

sur l’arrière de la niche (meubles encastrés) pour s’assurer que les trous découpés 
dans le meuble supérieur sont alignés avec les trous du haut du four à micro-ondes.

Remarque : Ajustez le gabarit de l’armoire supérieure en conséquence si le four à 
micro-ondes doit être éloigné du mur arrière parce que la profondeur de l’armoire (y 
compris les portes de l’armoire) est supérieure à 33 cm (13 po).

FRANÇAIS

Línea central

i Para colocar la plantilla del gabinete superior: 
• Alinee la línea central de la plantilla con la línea central que dibujó en la pared.
• Alinee el borde posterior de la plantilla con la pared trasera (gabinetes con fondo 

liso o plano) o con la parte posterior de la cavidad (gabinetes empotrados) para 
asegurarse de que los orificios cortados en el gabinete superior se alineen con los 
orificios en la parte superior del microondas.

Nota: Ajuste la plantilla del gabinete superior según corresponda si el microondas 
debe separarse de la pared trasera de la pared trasera debido a que la profundidad 
del gabinete (incluidas las puertas del gabinete) es mayor a 13 pulgadas (33 cm).

ESPAÑOL
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Center line

Filler blocks

j Tape the template to the bottom of the cabinet.

k Drill 3/8 in. holes through the template at points A and B for LAGAN, SKALLEBO 
and SOLNEBO (points A, B and E for YGSBO)

CAUTION: Wear safety goggles when drilling holes in the cabinet bottom.

l Cut a 2 in. (5 cm) diameter hole at point C for the power cord.

m Remove the template.

n If you have recessed cabinets: 
• Make two filler blocks out of scrap wood pieces the size of shaded areas F and G 

They must be as thick as the depth of the cabinet recess.
• Drill 3/8 in. holes in the filler blocks to align with points A and B.
• Align the blocks with the corresponding holes in the cabinet. They should be at 

the same level as the bottom edge of the cabinet frame.

ENGLISH

Ligne centrale

Blocs de remplissage

Línea central

Bloques de revestimiento
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j Collez le gabarit au fond de l’armoire.

k Percez des trous de 3/8 po à travers le gabarit aux points A et B pour LAGAN, 
SKALLEBO et SOLNEBO (points A, B et E pour YGSBO)

ATTENTION : portez des lunettes de sécurité lorsque vous percez des trous dans 
le fond de l’armoire.

l Découpez un trou de 5 cm (2 po) de diamètre au point C pour le cordon 
d’alimentation.

m Retirer le gabarit.

n Si vous avez des armoires encastrées : 
• Fabriquez deux blocs de remplissage avec des chutes de bois de la taille des 

zones ombrées F et G Ils doivent être aussi épais que la profondeur de la niche 
du meuble.

• Percez des trous de 3/8 po dans les blocs de remplissage pour les aligner sur les 
points A et B.

• Alignez les blocs avec les trous correspondants dans l’armoire. Ils doivent être 
au même niveau que le bord inférieur du cadre de l’armoire.

FRANÇAIS

j Pegue la plantilla a la parte inferior del gabinete.

k Perfore orificios de 3/8 pulg. a través de la plantilla en los puntos A y B para 
LAGAN, SKALLEBO y SOLNEBO (puntos A, B y E para YGSBO)

PRECAUCIÓN: Utilice gafas de protección cuando taladre agujeros en el fondo del 
gabinete.

l Haga un orificio de 2 pulgadas (5 cm) de diámetro en el punto C para el cable de 
alimentación.

m Retire la plantilla.

n Si tiene gabinetes empotrados: 
• Haga dos bloques de revestimiento con trozos de madera de descarte del 

tamaño de las áreas sombreadas F y G. Deben tener el mismo grosor que la 
profundidad de la cavidad del gabinete.

• Perfore agujeros de 3/8 pulg. en los bloques de revestimiento para alinearlos 
con los puntos A y B.

• Alinee los bloques con los orificios correspondientes en el gabinete. Deben estar 
al mismo nivel que el borde inferior del marco del gabinete.

ESPAÑOL
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ENGLISH
Secure the filler piece with two screws.

FRANÇAIS
Fixez la pièce de remplissage à l’aide de deux vis.

ESPAÑOL
Asegure la pieza de revestimiento con dos tornillos.



ENGLISH
A (outside back exhaust) - Adjust the microwave blower for outside 
back exhaust

ENGLISH

cross-shaped screwdriver

Back of microwave

Blower motor screw

Tin snips

90

1 Remove and save the screw that holds the blower unit in the microwave.

FRANÇAIS
A (évacuation extérieure) - Réglez la soufflerie du four à micro-ondes 
pour l’évacuation extérieure

Cisailles à tôle
tournevis cruciforme

FRANÇAIS
1 Retirez et conservez la vis qui maintient l’unité de soufflage dans le micro-ondes.

Arrière du four à micro-ondes

Vis du moteur du ventilateur

ESPAÑOL
A (escape trasero exterior) - Ajuste el ventilador del microondas para 
el escape trasero exterior

Tijeras para cortar lámina
destornillador de estrella

ESPAÑOL
1 Retire y guarde el tornillo que sujeta la unidad del ventilador al microondas.

Parte trasera del microondas

Tornillo del motor del ventilador
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ENGLISH
2 Carefully pull out the blower unit. The wires will extend far enough to let you 

adjust the blower unit.

WARNING: 
Do not pull or stretch the blower unit wiring. Make sure that the wires are not 
pinched.

End R

End L

Back of microwave

Fan blade openings facing forward

FRANÇAIS
2 Retirez avec précaution l’unité de ventilation. Les fils s’étendent 

suffisamment loin pour vous permettre de régler la soufflerie.

AVERTISSEMENT : 
Ne pas tirer ou étirer le câblage de l’unité de ventilation. Veillez à ce que les fils 
ne soient pas pincés.

Bout D

Bout G

Arrière du four à micro-ondes

Ouvertures des pales de ventilateur orientées vers l’avant

ESPAÑOL
2 Extraiga con cuidado la unidad del ventilador. Los cables se extenderán lo 

suficiente para permitirle ajustar la unidad del ventilador.

ADVERTENCIA: 
No hale ni estire el cableado de la unidad del ventilador. Asegúrese que los 
cables no queden aprisionados.

Extremo R

Extremo L

Parte trasera del microondas

Aberturas de las aspas del ventilador orientadas hacia adelante
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ENGLISH
3 Roll the blower unit 90°.

ENGLISH
4 Turn the blower unit 180° so that the fan blade openings are facing out the back of 

the microwave.

Before rotation

Before rotation

After rotation

After rotation

Back of 
microwave

Back of 
microwave

FRANÇAIS
3 Retourner l’unité de ventilation de 90°.

FRANÇAIS
4 Tourner le ventilateur de 180° de façon à ce que les ouvertures des pales soient 

orientées vers l’arrière du four à micro-ondes.

Avant la rotation

Avant la rotation

Après la rotation

Après la rotation

Arrière du four 
à micro-ondes

Arrière du four 
à micro-ondes

ESPAÑOL
3 Gire la unidad del ventilador 90°.

ESPAÑOL
4 Gire la unidad del ventilador 180° de modo que las aberturas de las aspas del 

ventilador queden orientadas hacia la parte posterior del microondas.

Antes de la rotación

Antes de la rotación

Después de la 
rotación

Después de la 
rotación

Parte trasera 
del microondas

Parte trasera 
del microondas
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Back of 
microwave

ENGLISH
5 Gently remove the wires from the grooves. Reroute the wires through the grooves 

on the other side of the blower unit.

ENGLISH
6 Roll the blower unit 90°, so that the fan blade openings are facing out the back of 

the microwave.

Before rolling

Before rerouting

After 
rerouting

Wires routed through the left side

After rolling

Arrière du four 
à micro-ondes

FRANÇAIS
5 Retirer délicatement les fils des rainures. Réacheminez les fils à travers les 

rainures de l’autre côté de l’unité de ventilation.

FRANÇAIS
6 Retourner l’unité de soufflage de 90°, de manière à ce que les ouvertures des 

pales du ventilateur soient orientées vers l’arrière du four à micro-ondes.

Avant de retourner

Après avoir 
retourné l’appareil

Fils acheminés par le côté gauche

Avant le réacheminement
Après le réacheminement

Parte trasera 
del microondas

ESPAÑOL
5 Retire con cuidado los cables de las ranuras. Redirija los cables a través de las 

ranuras del otro lado de la unidad del ventilador.

ESPAÑOL
6 Gire la unidad del ventilador 90° de modo que las aberturas de las aspas del 

ventilador queden orientadas hacia la parte posterior del microondas.

Antes de girar

Después de girar

Cables tendidos por el lado izquierdo

Antes de redirigir
Después de redirigir
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Back of 
microwave

ENGLISH
7 Remove the knockout plates in the back of the unit with tin snips.

CAUTION: 
Snip all four connections on each knockout panel and remove the metal knockouts 
for rear airflow. Take care to remove any sharp edges created by removing the 
knockout plates.

Arrière du four à 
micro-ondes

FRANÇAIS
7 Retirer les plaques d’entrées enfonçables à l’arrière de l’appareil à l’aide de cisailles 

à tôle.

ATTENTION : 
Coupez les quatre connexions sur chaque panneau d’entrées défonçables et retirez 
les pastilles métalliques pour la circulation de l’air à l’arrière. Veillez à éliminer les 
arêtes vives créées par le retrait des plaques d’obturation.

Parte trasera del 
microondas

ESPAÑOL
7 Retire las placas perforadas en la parte posterior de la unidad con unas tijeras 

para cortar lámina.

PRECAUCIÓN: 
Corte las cuatro conexiones en cada panel perforado y retire los troqueles metálicos 
para el flujo posterior de aire. Tenga cuidado de eliminar cualquier borde afilado 
creado al retirar las placas troqueladas.
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End R

End L

Fan blade openings facing back

ENGLISH
8 Place the blower unit back into the opening in the top of the microwave.

CAUTION: 
Do not pull or stretch the blower unit wiring. Make sure that the wires are not 
pinched and that they are properly secured.

Note: 
The blower unit exhaust openings should match the exhaust openings in the back of 
the microwave.

FRANÇAIS
8 Replacez l’unité de soufflage dans l’ouverture située dans la partie supérieure du 

four à micro-ondes.

ATTENTION : 
Ne pas tirer ou étirer le câblage de l’unité de ventilation. Assurez-vous que les fils ne 
sont pas pincés et qu’ils sont correctement fixés.

Remarque : 
Les ouvertures d’évacuation de l’unité de ventilation doivent correspondre aux 
ouvertures d’évacuation situées à l’arrière du four à micro-ondes.

Bout D

Bout G

Ouvertures des pales de ventilateur tournées vers l’arrière

ESPAÑOL
8 Vuelva a colocar la unidad del ventilador en la abertura de la parte superior del 

microondas.

PRECAUCIÓN: 
No hale ni estire el cableado de la unidad del ventilador. Asegúrese que los cables no 
queden aprisionados y que queden bien sujetos.

Nota: 
Las aberturas de escape de la unidad del ventilador deben coincidir con las aberturas 
de escape de la parte posterior del microondas.

Extremo R

Extremo L

Aberturas de las aspas del ventilador orientadas hacia atrás
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ENGLISH
9 Secure the blower unit to the microwave with the screw you removed previously.

10 Replace the blower plate in the same position as it was prior to removing it. Make 
sure that the screw is tight.

Blower plate

Back of microwave

Blower motor screw

FRANÇAIS
9 Fixez l’unité de soufflage au four à micro-ondes à l’aide de la vis que vous avez 

retirée précédemment.

10 Replacez la plaque de soufflage dans la même position que celle où elle se trouvait 
avant d’être enlevée. Assurez-vous que la vis est bien serrée.

Plaque du moteur d’évacuation

Arrière du four à micro-ondes

Vis du moteur du ventilateur

ESPAÑOL
9 Asegure la unidad del ventilador al microondas con el tornillo que retiró 

previamente.

10 Vuelva a colocar la placa del ventilador en la misma posición en la que estaba 
antes de quitarla. Asegúrese de que el tornillo esté bien apretado.

Placa del ventilador

Parte trasera del microondas

Tornillo del motor del ventilador
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ENGLISH
11 Attach the exhaust adapter to the back of the microwave by sliding it into the 

guides at the top center of the back of the microwave.

ENGLISH
12 Push in securely until it engages the lower locking tabs. Make sure that the 

clamper hinge is installed so that it is at the top and that the damper swings freely.

Adapter

Back of microwave

Guide

Locking tabs

FRANÇAIS
11 Fixez l’adaptateur d’évacuation à l’arrière du four à micro-ondes en le glissant dans 

les guides situés en haut au centre de l’arrière du four à micro-ondes.

FRANÇAIS
12 Pousser fermement jusqu’à ce qu’il s’engage dans les languettes de verrouillage 

inférieures. Assurez-vous que la charnière du clapet est installée de manière à ce 
qu’elle soit en haut et que le clapet pivote librement.

Adaptateur

Arrière du four à micro-ondes

Guide

Languettes de verrouillage

ESPAÑOL
11 Fije el adaptador del escape a la parte posterior del microondas deslizándolo en 

las guías situadas en la parte superior central de la parte trasera del microondas.

ESPAÑOL
12 Presione firmemente hasta que encaje en las lengüetas de enganche inferiores. 

Asegúrese que la bisagra del regulador esté instalado de forma que quede arriba y 
que el regulador oscile libremente.

Adaptador

Parte trasera del microondas

Guía

Lengüetas de enganche



ENGLISH
B (outside back exhaust) - Mount the microwave
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cross-shaped screwdriver

Grease filters G×2

Thread the power cord through the cable hole in the 
top cabinet. Keep it tight throughout steps 1-2.

Self-aligning machine 
screws A×3

Nylon grommet B×1

FRANÇAIS
B (évacuation arrière extérieure) - Fixez le micro-ondes

tournevis cruciforme

Filtres à graisse G × 2

Œillet en nylon B × 1

Vis à machine 
auto-alignante A × 3

Faites passer le cordon d’alimentation par le trou 
prévu à cet effet dans l’armoire supérieure. 
Maintenez-le serré tout au long des étapes 1 et 2.

ESPAÑOL
B (escape trasero exterior) - Montar el microondas

destornillador de estrella

2 Filtros de grasa G

1 Pasacables de nailon B

3 Tornillos autoalineables 
para metales A

Pase el cable de alimentación a través del orificio para 
cables en el gabinete superior. Manténgalo tensionado 
durante los pasos 1 y 2.



99

CAUTIONS: 
• For easier installation and personal safety, we recommend that two people install 

this product because of the weight. We highly recommend professional installation 
if any electrical or carpentry work is required.

• Do not grip or use the handle or heat shield during installation.
• If your cabinet is metal, insert the nylon grommet into the power cord hole to 

prevent cutting the cord.

1 Lift the microwave, tilt it forward, and hook the slots on the back bottom edge 
onto the four lower tabs of the mounting plate, then rotate the front of the 
microwave up against the bottom of the cabinet.

Notes: 
• We recommend using filler blocks if the front of the cabinet hangs below the 

cabinet's bottom shelf.
• If filler blocks are not used, damage may occur from over-tightening the screws.
• Be sure to keep the power cord tight.
• Do not pinch the cord, especially when mounting flush to the bottom of the 

cabinet.

ENGLISH

AVERTISSEMENTS : 
• Pour faciliter l’installation et assurer la sécurité des personnes, nous 

recommandons que deux personnes installent ce produit en raison de son poids. 
Nous recommandons vivement une installation professionnelle si des travaux 
d’électricité ou de menuiserie sont nécessaires.

• Ne pas saisir ou utiliser la poignée ou le bouclier thermique pendant l’installation.
• Si votre armoire est en métal, insérez l’œillet en nylon dans le trou du cordon 

d’alimentation pour éviter de couper le cordon.

1 Soulever le micro-ondes, l’incliner vers l’avant et accrocher les fentes du bord 
inférieur arrière aux quatre languettes inférieures de la plaque de montage, puis 
faire pivoter l’avant du micro-ondes contre le fond de l’armoire.

Remarques : 
• Nous recommandons d’utiliser des blocs de remplissage si la façade du meuble 

dépasse l’étagère inférieure du meuble.
• Si des blocs de remplissage ne sont pas utilisés, un serrage excessif des vis peut 

entraîner des dommages.
• Veillez à ce que le cordon d’alimentation soit bien tendu.
• Ne pas pincer le cordon, en particulier lors d’un montage encastré dans le fond de 

l’armoire.

FRANÇAIS
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Two self-aligningmachine screws for LAGAN, SKALLEBO and SOLNEBO; 
Three self-aligningmachine screws for YGSBO.

Self-aligning machine screw

Top of microwave

Self-aligning machine screw

Equivalent to depth of cabinet recess

Filler block (optional)

Bottom shelf of cabinet

Front of cabinet

Équivalent à la profondeur de l’encastrement de l’armoire

Vis de machine à alignement automatique

Dessus du four à micro-ondes

Vis de machine à alignement automatique

Bloc de remplissage (optionnel)

Étagère inférieure de l’armoire

Façade de l’armoire

Deux vis d’auto-alignement pour LAGAN, SKALLEBO et SOLNEBO; trois vis 
d’auto-alignement pour YGSBO.

PRECAUCIONES: 
• Para facilitar la instalación y la seguridad personal, recomendamos que dos 

personas instalen este producto debido a su peso. Recomendamos 
insistentemente una instalación profesional si se requiere cualquier trabajo 
eléctrico o de carpintería.

• No sujete ni use el asa ni el escudo térmico durante la instalación.
• Si su armario es metálico, inserte el pasacables de nailon en el orificio del cable de 

alimentación para evitar cortar el cable.
1 Levante el microondas, inclínelo hacia adelante y enganche las ranuras del borde 

inferior trasero en las cuatro lengüetas inferiores de la placa de montaje, luego 
gire el frente del microondas contra la parte inferior del gabinete.

Notas: 
• Recomendamos utilizar bloques de revestimiento si el frente del gabinete cuelga 

debajo del estante inferior del gabinete.
• Si no se utilizan bloques de revestimiento, pueden producirse daños por apretar 

demasiado los tornillos.
• Asegúrese de que el cable de alimentación esté bien tensionado.
• No aprisione el cable, especialmente cuando lo monte al ras de la parte inferior del 

gabinete.

ESPAÑOL

Equivalente a la profundidad de la cavidad del gabinete

Tornillo autoalineable para metales

Parte superior del microondas

Tornillo autoalineable para metales

Bloque de revestimiento (opcional)

Estante inferior del gabinete

Frente del gabinete

Dos tornillos autoalineables para metales para LAGAN, SKALLEBO y 
SOLEBO; Tres tornillos autoalineables para metales para YGSBO.
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2 To attach the microwave to the top cabinet, insert two self-aligning machine 
screws through the holes you drilled in the bottom of the cabinet. Turn each screw 
at least two full turns after the threads have engaged (they will be fully tightened 
later).

CAUTIONS: 
• Be sure that you keep the power cord tight.
• Be careful not to pinch the power cord, especially when mounting flush to the 

bottom of the cabinet.

ENGLISH

3 While holding the microwave up against the wall and cabinet, fully tighten the 
outer two screws.

ENGLISH

2 Pour fixer le micro-ondes à l’armoire supérieure, insérez deux vis mécaniques à 
alignement automatique dans les trous que vous avez percés dans le bas de 
l’armoire. Tournez chaque vis d’au moins deux tours complets une fois que les 
filets se sont engagés (elles seront complètement serrées plus tard).

AVERTISSEMENTS : 
• Veillez à ce que le cordon d’alimentation soit bien tendu.
• Veillez à ne pas pincer le cordon d’alimentation, en particulier lors d’un montage 

encastré au fond de l’armoire.

FRANÇAIS

3 Tout en maintenant le micro-ondes contre le mur et l’armoire, serrer à fond les 
deux vis extérieures.

FRANÇAIS

2 Para fijar el microondas al gabinete superior, inserte dos tornillos autoalineables 
para metales a través de los orificios que perforó en la parte inferior del gabinete. 
Gire cada tornillo al menos dos vueltas completas después de que las roscas 
hayan encajado (se apretarán completamente más tarde).

PRECAUCIONES: 
• Asegúrese de mantener el cable de alimentación bien tensionado.
• Tenga cuidado de no aprisionar el cable de alimentación, especialmente cuando lo 

monte al ras de la parte inferior del gabinete.

ESPAÑOL

3 Mientras sostiene el microondas contra la pared y el gabinete, apriete a fondo los 
dos tornillos exteriores.

ESPAÑOL
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4 Fit the two grease filters into the openings underneath your microwave.
ENGLISH

ENGLISH
Important: 
Remove the cardboard spacers between the heat shield and the door.

5 You're finished! Go to "Before using your microwave"on page 131.

Grease filter

4 Insérez les deux filtres à graisse dans les ouvertures situées sous votre micro-ondes.
FRANÇAIS

Filtre à graisse

FRANÇAIS
Important : 
retirez les entretoises en carton situées entre le bouclier thermique et la porte.

5 Vous avez terminé! Passez à la section « Avant d’utiliser votre four à micro-ondes » 
à la page 131.

4 Coloque los dos filtros de grasa en las aberturas situadas debajo de su microondas.
ESPAÑOL

Filtro de grasa

ESPAÑOL
Importante: 
Retire los espaciadores de cartón entre el escudo térmico y la puerta.

5 ¡Ya ha terminado! Vaya a "Antes de usar su microondas" en la página 131.
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ENGLISH
Outside back exhaust

Electric drill with 1/2" and 
5/8" bits

Duct tape Scissors (recessed 
cabinets only)

Top Cabinet Template

Saw (saber, hole, or 
keyhole)

Filler blocks or scrap wood pieces 
(for recessed cabinets only)

Tape measure or rulerSafety goggles

cross-shaped screwdriver

Pencil

Évacuation arrière extérieure
FRANÇAIS

Perceuse électrique avec 
mèches de 1/2 po et 5/8 po

Ruban adhésif
Ciseaux (armoires 

encastrées uniquement)

Modèle d’armoire supérieure

Scie (sauteuse, 
cloche ou à guichet)

Blocs de remplissage ou chutes de bois (pour 
les armoires encastrées uniquement)

Ruban à mesurer ou règleLunettes de sécurité

tournevis cruciforme

Crayon

Escape trasero exterior
ESPAÑOL

Taladro eléctrico con brocas 
de 1/2" y 5/8"

Cinta aislante

Tijeras (solo para 
gabinetes empotrados)

Plantilla de gabinete superior

Sierra (sable, perforadora, 
de calar)

Bloques de revestimiento o trozos de madera 
de desecho (solo para gabinetes empotrados)

Cinta métrica o reglaGafas de protección

destornillador de estrella

Lápiz
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> 13 "
< 13 "

KNOXHUL T/
ENHET/Non-
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109

104

Prepare the top cabinet/Préparez l’armoire supérieure/Preparar el 
gabinete superior

ENGLISH
1 Turn off the power to the outlet in the cabinet.
2 Remove everything from the cabinet.
3 Trim the Top Cabinet Template along the dotted line.

FRANÇAIS
1 Coupez l’alimentation de la prise de courant dans l’armoire.
2 Retirez tout ce qui se trouve dans l’armoire.
3 Découpez le gabarit de l’armoire supérieure le long de la ligne pointillée.

ESPAÑOL
1 Desconecte la alimentación del tomacorriente en el gabinete.
2 Retire todo lo que haya en el gabinete.
3 Recorte la plantilla del gabinete superior a lo largo de la línea de puntos.



b

a
   13 "

Y
( 330 mm )
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ENGLISH
Draw a centerline in the middle of the installation area at the bottom of the cabinet.
Then, draw a horizontal line 330 mm (Y) from the front edge of the cabinet. This 
horizontal line is used to position the top cabinet template.

FRANÇAIS
Tracez une ligne centrale au milieu de la zone d’installation au bas de l’armoire.
Tracez ensuite une ligne horizontale à 330 mm (Y) du bord avant de l’armoire. Cette 
ligne horizontale est utilisée pour positionner le gabarit de l’armoire supérieure.

ESPAÑOL
Trace una línea central en el medio del área de instalación en la parte inferior del gabinete.
Luego, trace una línea horizontal de 330 mm (Y) desde el borde frontal del gabinete. Esta 
línea horizontal se utiliza para posicionar la plantilla del gabinete superior.



c

A

BC ED

106

a Align the center line on the template with the center line that you drew on the wall.
b Align the back edge of the template to the horizon line.
c Tape the template to the bottom of the cabinet.

ENGLISH

a Drill 3/8 in. holes through the template at points A and B for LAGAN, SKALLEBO and 
SOLNEBO ( points A, B and E for YGSBO)
CAUTION: Wear safety goggles when drilling holes in the cabinet bottom.

b Cut a 2 in. (5 cm) diameter hole at point C for the power cord.
c Remove the template. 

ENGLISH

a Alignez la ligne centrale du gabarit sur la ligne centrale que vous avez dessinée sur le mur.
b Alignez le bord arrière du gabarit sur la ligne d’horizon.
c Collez le gabarit au fond de l’armoire.

FRANÇAIS

a Percez des trous de 3/8 po à travers le gabarit aux points A et B pour LAGAN, 
SKALLEBO et SOLNEBO (points A, B et E pour YGSBO)
ATTENTION : portez des lunettes de sécurité lorsque vous percez des trous dans 
le fond de l’armoire.

b Découpez un trou de 5 cm (2 po) de diamètre au point C pour le cordon d’alimentation.
c Retirer le gabarit.

FRANÇAIS

a Alinee la línea central de la plantilla con la línea central que dibujó en la pared.
b Alinee el borde posterior de la plantilla con la línea del horizonte.
c Pegue la plantilla a la parte inferior del gabinete.

ESPAÑOL

a Taladre orificios de 3/8 pulg. a través de la plantilla en los puntos A y B para LAGAN, 
SKALLEBO y SOLNEBO (puntos A, B y E para YGSBO)
PRECAUCIÓN: Utilice gafas de protección cuando taladre agujeros en el fondo 
del gabinete.

b Haga un orificio de 2 pulgadas (5 cm) de diámetro en el punto C para el cable de 
alimentación.

c Retire la plantilla.

ESPAÑOL
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Cut out the shaded area D through the cabinet bottom before Remove the template 
and install filler piece.

ENGLISH

Découpez la zone ombrée D dans le fond de l’armoire avant de retirer le gabarit et 
d’installer la pièce de remplissage.

FRANÇAIS

Recorte el área sombreada D por el fondo del gabinete antes de quitar la plantilla e 
instalar la pieza de revestimiento.

ESPAÑOL
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ENGLISH
Secure the filler piece with two screws.

FRANÇAIS
Fixez la pièce de remplissage à l’aide de deux vis.

ESPAÑOL
Asegure la pieza de revestimiento con dos tornillos.
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KNOXHUL T/
ENHET/Non-
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Mounting plate installation/Installation de la plaque 
de montage/Instalación de la placa de montaje

Mounting plate

cross-shaped 
screwdriver

Hammer

Plaque de montage

tournevis 
cruciforme Marteau

Placa de montaje

destornillador de 
estrella

Martillo
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Horizontal line
Ligne horizontale
Línea horizontal
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a Remove the rear wall template from the wall.
b Attach the bottom of the mounting plate firmly onto the wall along the horizontal line 

drawn in the previous step. The centerline of the mounting plate should align with the 
centerline of the installation area on the wall.

c Secure the mounting plate using appropriate screws according to the wall material. 
Secure screws at the cross point of the holes in the mounting plate and the centerline of 
the wall stud. It is recommended to place two screws on the wall stud, with the 
remaining screws evenly distributed.

Note: Make sure that the plate is centered before tightening fully. 

ENGLISH

a Retirez le gabarit mural arrière du mur.
b Fixez fermement le bas de la plaque de montage sur le mur, le long de la ligne 

horizontale tracée à l’étape précédente. L’axe de la plaque de montage doit être aligné 
avec l’axe de la zone d’installation sur le mur.

c Fixez la plaque de montage à l’aide de vis appropriées en fonction du matériau du mur. 
Fixez les vis au point de croisement des trous de la plaque de montage et de l’axe du 
montant mural. Il est recommandé de placer deux vis sur le montant du mur, les autres 
vis étant réparties uniformément.

Remarque : Assurez-vous que la plaque est centrée avant de la serrer à fond.

FRANÇAIS
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a Retire la plantilla de la pared trasera.
b Fije firmemente la parte inferior de la placa de montaje a la pared siguiendo la línea 

horizontal trazada en el paso anterior. La línea central de la placa de montaje debe 
alinearse con la línea central del área de instalación en la pared.

c Asegure la placa de montaje con los tornillos adecuados según el material de la pared. 
Asegure los tornillos en el punto de cruce de los orificios en la placa de montaje y la 
línea central del montante de la pared. Se recomienda colocar dos tornillos en el 
montante de la pared y el resto de tornillos distribuirlos uniformemente.

Nota: Asegúrese de que la placa esté centrada antes de apretarla totalmente.

ESPAÑOL
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ENGLISH
Prepare the top cabinet

Electric drill with 1/2" 
and 3/8" bits

Scissors (recessed 
cabinets only)Duct tape

Safety goggles Tape measure or ruler

Saw (saber, hole, or keyhole) Filler blocks or scrap wood pieces 
(for recessed cabinets only)

Pencil

Top Cabinet Template

You need to drill holes for the top support screws, a hole large enough for the 
power cord to fit through, and a cutout large enough for the exhaust adapter.

1 Turn off the power to the outlet in the cabinet.

2 Remove everything from the cabinet.

3 Read the instructions on the top cabinet template.

ENGLISH

FRANÇAIS
Préparer l’armoire supérieure

Perceuse électrique avec 
mèches de 1/2 po et 3/8 po

Ciseaux (armoires 
encastrées uniquement)

Ruban adhésif

Lunettes de sécurité Ruban à mesurer ou règle

Scie (sauteuse, cloche ou à guichet)
Blocs de remplissage ou chutes de bois (pour 

les armoires encastrées uniquement)

Modèle d’armoire supérieure

Crayon

ESPAÑOL
Preparar el gabinete superior

Taladro eléctrico con 
brocas de 1/2" y 3/8"

Tijeras (solo para 
gabinetes empotrados)

Cinta aislante

Gafas de protección Cinta métrica o regla

Sierra (sable, perforadora, de calar)

Bloques de revestimiento o trozos de madera 
de desecho (solo para gabinetes empotrados)

Lápiz

Plantilla de gabinete superior
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Notes: 
• If the bottom of your cabinet is recessed and the template is too large, trim the 

edges to fit. Your template should fit snugly inside the space with no overhang.
• Make sure that you keep the left and right sides even. For example, if you need to 

trim the sides by 1 in., cut 1/2 in. from the left side and 1/2 in. from the right side.
• Some cabinets have a small bracket or glue block between the overhang and the 

underside of the cabinet bottom. Cut the template to fit around these so it lies flat 
on the bottom of the cabinet.

Vous devez percer des trous pour les vis du support supérieur, un trou 
suffisamment grand pour le passage du cordon d’alimentation et une découpe 
suffisamment grande pour l’adaptateur d’évacuation.

1 Coupez l’alimentation de la prise de courant dans l’armoire.

2 Retirez tout ce qui se trouve dans l’armoire.

3 Lisez les instructions sur le gabarit de l’armoire supérieure.

Remarques :
• Si le fond de votre meuble est encastré et que le gabarit est trop grand, coupez les 

bords pour qu’ils s’adaptent. Votre gabarit doit s’adapter parfaitement à l’intérieur 
de l’espace, sans déborder.

• Veillez à ce que les côtés gauche et droit soient égaux. Par exemple, si vous devez 
couper les côtés de 1 pouce, coupez 1/2 pouce du côté gauche et 1/2 pouce du côté droit.

• Certaines armoires sont dotées d’un petit support ou d’un bloc de colle entre la 
saillie et le dessous du fond de l’armoire. Découpez le gabarit pour qu’il s’adapte à 
ces éléments et qu’il repose à plat sur le fond de l’armoire.

FRANÇAIS

Es necesario perforar agujeros para los tornillos de soporte superiores, un agujero 
lo suficientemente grande para que pase el cable de alimentación y un corte lo 
suficientemente grande para el adaptador del escape.

1 Desconecte la alimentación del tomacorriente en el gabinete.

2 Retire todo lo que haya en el gabinete.

3 Lea las instrucciones en la plantilla del gabinete superior.

Notas: 
• Si la parte inferior de su gabinete está empotrada y la plantilla es demasiado 

grande, recorte los bordes para que encajen. La plantilla debe encajar 
perfectamente en el espacio sin sobresalir.

• Asegúrese de mantener los lados izquierdo y derecho uniformes. Por ejemplo, si 
necesita recortar los lados en 1 pulgada, corte 1/2 pulgada del lado izquierdo y 
1/2 pulgada del lado derecho.

• Algunos gabinetes tienen un pequeño soporte o bloque de pegamento entre el 
voladizo y la parte inferior de la base del gabinete. Corte la plantilla para que se ajuste 
alrededor de estos, de modo que quede plana sobre la parte inferior del gabinete.

ESPAÑOL
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Center line

g To position the Top Cabinet Template: 
• Align the center line on the template with the center line that you drew on the wall.
• Align the back edge of the template to the rear wall (smooth or flat bottom 

cabinets) or to the back of the recess (recessed cabinets) to make sure that the 
holes cut into the upper cabinet align with the holes in the top of the microwave.

Note: Adjust the Top Cabinet Template accordingly if the microwave needs to be 
spaced out from the rear wall due to the cabinet depth (including the cabinet doors) 
being more than 13 in. (33 cm).

ENGLISH

Ligne centrale

g Pour positionner le gabarit de l’armoire supérieure : 
• Alignez la ligne centrale du gabarit sur la ligne centrale que vous avez dessinée sur 

le mur.
• Aligner le bord arrière du gabarit sur le mur arrière (meubles à fond lisse ou plat) 

ou sur l’arrière de la niche (meubles encastrés) pour s’assurer que les trous 
découpés dans le meuble supérieur sont alignés avec les trous du haut du four à 
micro-ondes.

Remarque : Ajustez le gabarit de l’armoire supérieure en conséquence si le four à 
micro-ondes doit être éloigné du mur arrière parce que la profondeur de l’armoire 
(y compris les portes de l’armoire) est supérieure à 33 cm (13 po).

FRANÇAIS

Línea central

g Para colocar la plantilla del gabinete superior: 
• Alinee la línea central de la plantilla con la línea central que dibujó en la pared.
• Alinee el borde posterior de la plantilla con la pared trasera (gabinetes con fondo 

liso o plano) o con la parte posterior de la cavidad (gabinetes empotrados) para 
asegurarse de que los orificios cortados en el gabinete superior se alineen con los 
orificios en la parte superior del microondas.

Nota: Ajuste la plantilla del gabinete superior según corresponda si el microondas 
debe separarse de la pared trasera de la pared trasera debido a que la profundidad 
del gabinete (incluidas las puertas del gabinete) es mayor a 13 pulgadas (33 cm).

ESPAÑOL
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h Tape the template to the bottom of the cabinet.

i Drill 3/8 in. holes through the template at points A and B for LAGAN, SKALLEBO 
and SOLNEBO (points A, B and E for YGSBO)

CAUTION: Wear safety goggles when drilling holes in the cabinet bottom.

j Cut a 2 in. (5 cm) diameter hole at point C for the power cord.

k CCut out the shaded area D through the cabinet bottom.

l Remove the template.

n If you have recessed cabinets: 
• Make two filler blocks out of scrap wood pieces the size of shaded areas F and G 

They must be as thick as the depth of the cabinet recess.
• Drill 3/8 in. holes in the filler blocks to align with points A and B.
• Align the blocks with the corresponding holes in the cabinet. They should be at 

the same level as the bottom edge of the cabinet frame.

ENGLISH

Center line

Filler blocks

Ligne centrale

Blocs de remplissage

Línea central

Bloques de revestimiento
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h Collez le gabarit au fond de l’armoire.

i Percez des trous de 3/8 po à travers le gabarit aux points A et B pour LAGAN, 
SKALLEBO et SOLNEBO (points A, B et E pour YGSBO)

ATTENTION : portez des lunettes de sécurité lorsque vous percez des trous dans 
le fond de l’armoire.

j Découpez un trou de 5 cm (2 po) de diamètre au point C pour le cordon 
d’alimentation.

k Découper la zone ombrée D à travers le fond du meuble.

l Retirer le gabarit.

n Si vous avez des armoires encastrées : 
• Fabriquez deux blocs de remplissage avec des chutes de bois de la taille des 

zones ombrées F et G Ils doivent être aussi épais que la profondeur de la niche 
du meuble.

• Percez des trous de 3/8 po dans les blocs de remplissage pour les aligner sur les 
points Aet B.

• Alignez les blocs avec les trous correspondants dans l’armoire. Ils doivent être 
au même niveau que le bord inférieur du cadre de l’armoire.

FRANÇAIS

h Pegue la plantilla a la parte inferior del gabinete.

i Perfore orificios de 3/8 pulg. a través de la plantilla en los puntos A y B para 
LAGAN, SKALLEBO y SOLNEBO (puntos A, B y E para YGSBO)

PRECAUCIÓN: Utilice gafas de protección cuando taladre agujeros en el fondo del 
gabinete.

j Haga un orificio de 2 pulgadas (5 cm) de diámetro en el punto C para el cable de 
alimentación.

k Recorte el área sombreada D a través de la parte inferior del gabinete.

l Retire la plantilla.

n Si tiene gabinetes empotrados: 
• Haga dos bloques de revestimiento con trozos de madera de descarte del 

tamaño de las áreas sombreadas F y G. Deben tener el mismo grosor que la 
profundidad de la cavidad del gabinete.

• Perfore agujeros de 3/8 pulg. en los bloques de revestimiento para alinearlos 
con los puntos A y B.

• Alinee los bloques con los orificios correspondientes en el gabinete. Deben estar 
al mismo nivel que el borde inferior del marco del gabinete.

ESPAÑOL
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ENGLISH
Secure the filler piece with two screws.

FRANÇAIS
Fixez la pièce de remplissage à l’aide de deux vis.

ESPAÑOL
Asegure la pieza de revestimiento con dos tornillos.



ENGLISH
A Insert the exhaust adapter

119

cross-shaped screwdriver

Exhaust adapter D×1

1 Set the microwave in its upright position, with the top facing up

2 Remove the screw that holds the blower plate to the microwave, then remove the 
screw that secures the blower motor to the microwave.

ENGLISH

ScrewBlower plate

Back of microwave

Blower motor screw

FRANÇAIS
A Insérez l’adaptateur d’évacuation

tournevis cruciforme

Adaptateur d’évacuation D × 1

1 Placez le four à micro-ondes en position verticale, le couvercle vers le haut

2 Retirez la vis qui maintient la plaque du ventilateur sur le four à micro-ondes, puis 
la vis qui fixe le moteur du ventilateur sur le four à micro-ondes.

FRANÇAIS

VisPlaque du moteur d’évacuation

Arrière du four à micro-ondes

Vis du moteur du ventilateur

ESPAÑOL
A Inserte el adaptador del escape

destornillador de estrella

1 Adaptador del escape D

1 Coloque el microondas en posición vertical, con la parte superior hacia arriba

2 Retire el tornillo que sujeta la placa del ventilador al microondas y, a continuación, 
retire el tornillo que sujeta el motor del ventilador al microondas.

ESPAÑOL

TornilloPlaca del ventilador

Parte trasera del microondas

Tornillo del motor del ventilador
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3 Carefully pull out the blower unit. The wires are long enough to let you adjust the 
unit.

ENGLISH

End R

Before rotation

After rotation

Back of 
microwave

End L

Back of microwave

Fan blade openings facing forward

4 Roll the blower unit 90° so that the fan blade openings are facing out the top of 
the microwave.

ENGLISH

3 Retirez avec précaution l’unité de ventilation. Les fils sont suffisamment longs 
pour vous permettre de régler l’appareil.

FRANÇAIS

Bout D

Bout G

Arrière du four à micro-ondes

Ouvertures des pales de ventilateur orientées vers l’avant

4 Retournez l’unité de soufflage de 90° de manière à ce que les ouvertures des pales 
du ventilateur soient orientées vers l’extérieur du micro-ondes.

FRANÇAIS

Avant la rotation

Après la rotation

Arrière du four à 
micro-ondes

3 Extraiga con cuidado la unidad del ventilador. Los cables son lo suficientemente 
largos para permitirle ajustar la unidad.

ESPAÑOL

Extremo R

Extremo L

Parte trasera del microondas

Aberturas de las aspas del ventilador orientadas hacia adelante

4 Gire la unidad del ventilador 90° de modo que las aberturas de las aspas del 
ventilador queden orientadas hacia la parte superior del microondas.

ESPAÑOL

Antes de la rotación

Después de la 
rotación

Parte trasera del 
microondas
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5 Place the blower unit back into the opening on the top of the microwave.
ENGLISH

Back of microwave

After rotation- fan blade openings 
facing the top of the microwave

CAUTION: 
Do not pull or stretch the blower unit wiring. Make sure that the wires are not 
pinched and are properly secured.
6 Secure the blower unit to the microwave with the screw you removed in step 2. 

Make sure that the screw is tight.

7 Replace the blower plate and secure it with the screw you removed in step 2. Make 
sure that the screw is tight.

ENGLISH

5 Replacez l’unité de soufflage dans l’ouverture située sur le dessus du four à 
micro-ondes.

FRANÇAIS

Arrière du four à micro-ondes

Après la rotation, les ouvertures 
des pales du ventilateur sont 
orientées vers le haut du four à 
micro-ondes

ATTENTION : 
Ne pas tirer ou étirer le câblage de l’unité de ventilation. Assurez-vous que les fils ne 
sont pas pincés et qu’ils sont correctement fixés.
6 Fixez l’unité de soufflage au micro-ondes avec la vis que vous avez retirée à l’étape 

2. Assurez-vous que la vis est bien serrée.

7 Replacez la plaque de la soufflerie et fixez-la avec la vis que vous avez retirée à 
l’étape 2. Assurez-vous que la vis est bien serrée.

FRANÇAIS

5 Vuelva a colocar la unidad del ventilador en la abertura de la parte superior del 
microondas.

ESPAÑOL

Parte trasera del microondas

Después de la rotación, las 
aberturas de las aspas del 
ventilador miran hacia la parte 
superior del microondas
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Back of microwave

Blower motor screw

Screw

Locking tabs

Guide Back of microwave

8 Attach the exhaust adapter to the top of the blower plate by sliding it into the 
guides on the blower plate. Push it in securely until it is in the locking tabs.

Note: 
Make sure that the damper hinge is installed so that the damper swings freely.

ENGLISH

Exhaust adapter

Arrière du four à micro-ondes

Vis du moteur du ventilateur

Vis

8 Fixez l’adaptateur d’évacuation au sommet de la plaque de soufflage en le faisant 
glisser dans les guides de la plaque de soufflage. Poussez-le fermement jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche dans les languettes de verrouillage.

Remarque : 
Assurez-vous que la charnière de l’amortisseur est installée de manière à ce que 
l’amortisseur pivote librement.

FRANÇAIS

Languettes de verrouillage

Guide

Adaptateur d’évacuation

Arrière du four à micro-ondes

PRECAUCIÓN: 
No hale ni estire el cableado de la unidad del ventilador. Asegúrese que los cables no 
queden aprisionados y que queden bien sujetos.
6 Asegure la unidad del ventilador al microondas con el tornillo que retiró en el paso 

2. Asegúrese de que el tornillo esté bien apretado.

7 Vuelva a colocar la placa del ventilador y asegúrela con el tornillo que retiró en el 
paso 2. Asegúrese de que el tornillo esté bien apretado.

ESPAÑOL

Parte trasera del microondas

Tornillo del motor del ventilador

Tornillo

8 Fije el adaptador del escape a la parte superior de la placa del ventilador 
deslizándolo en las guías de la placa del ventilador. Presiónelo firmemente hasta 
que se acople en las pestañas de enganche.

Nota: 
Asegúrese que la bisagra del regulador esté instalado de manera que el regulador 
pueda oscilar libremente.

ESPAÑOL

Lengüetas de enganche

Guía

Adaptador del escape

Parte trasera del microondas
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Damper

Back of microwaveExhaust adapter

Blower plate

9 Adjust the exhaust adapter to assure proper alignment with your house exhaust 
duct after the microwave is installed.

Note: 
Make sure that the tape is removed and that the damper pivots easily before 
installing the microwave.

ENGLISH

9 Réglez l’adaptateur d’évacuation pour assurer un alignement correct avec le 
conduit d’évacuation de la maison après l’installation du micro-ondes.

Remarque : 
Assurez-vous que le ruban adhésif est enlevé et que l’amortisseur pivote facilement 
avant d’installer le four à micro-ondes.

FRANÇAIS

Amortisseur

Arrière du four à micro-ondesAdaptateur d’évacuation

Plaque du moteur d’évacuation

9 Ajuste el adaptador de escape para asegurar una alineación adecuada con el 
conducto de escape de su vivienda después de instalar el microondas.

Nota: 
Antes de instalar el microondas, asegúrese que se ha retirado la cinta adhesiva y que 
el regulador gira con facilidad.

ESPAÑOL

Regulador

Parte trasera del microondasAdaptador del escape

Placa del ventilador
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ENGLISH
B (outside back exhaust) - Mount the microwave

cross-shaped screwdriver

Grease filters G×2

Thread the power cord through the cable hole in the 
top cabinet. Keep it tight throughout steps 1-2.

Self-aligning machine 
screws A×3

Nylon grommet B×1

FRANÇAIS
B (évacuation arrière extérieure) - Fixez le micro-ondes

tournevis cruciforme

Filtres à graisse G × 2

Œillet en nylon B × 1

Vis à machine 
auto-alignante A × 3

Faites passer le cordon d’alimentation par le trou 
prévu à cet effet dans l’armoire supérieure. 
Maintenez-le serré tout au long des étapes 1 et 2.

ESPAÑOL
B (escape trasero exterior) - Montar el microondas

destornillador de estrella

2 Filtros de grasa G

1 Pasacables de nailon B

3 Tornillos autoalineables 
para metales A

Pase el cable de alimentación a través del orificio para 
cables en el gabinete superior. Manténgalo tensionado 
durante los pasos 1 y 2.
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CAUTIONS: 
• For easier installation and personal safety, we recommend that two people install 

this product because of the weight. We highly recommend professional installation 
if any electrical or carpentry work is required.

• Do not grip or use the handle or heat shield during installation.
• If your cabinet is metal, insert the nylon grommet into the power cord hole to 

prevent cutting the cord.

1 Lift the microwave, tilt it forward, and hook the slots on the back bottom edge 
onto the four lower tabs of the mounting plate, then rotate the front of the 
microwave up against the bottom of the cabinet.

Notes: 
• We recommend using filler blocks if the front of the cabinet hangs below the 

cabinet's bottom shelf.
• If filler blocks are not used, damage may occur from over-tightening the screws.
• Be sure to keep the power cord tight.
• Do not pinch the cord, especially when mounting flush to the bottom of the 

cabinet.

ENGLISH

AVERTISSEMENTS : 
• Pour faciliter l’installation et assurer la sécurité des personnes, nous 

recommandons que deux personnes installent ce produit en raison de son poids. 
Nous recommandons vivement une installation professionnelle si des travaux 
d’électricité ou de menuiserie sont nécessaires.

• Ne pas saisir ou utiliser la poignée ou le bouclier thermique pendant l’installation.
• Si votre armoire est en métal, insérez l’œillet en nylon dans le trou du cordon 

d’alimentation pour éviter de couper le cordon.

1 Soulever le micro-ondes, l’incliner vers l’avant et accrocher les fentes du bord 
inférieur arrière aux quatre languettes inférieures de la plaque de montage, puis 
faire pivoter l’avant du micro-ondes contre le fond de l’armoire.

Remarques : 
• Nous recommandons d’utiliser des blocs de remplissage si la façade du meuble 

dépasse l’étagère inférieure du meuble.
• Si des blocs de remplissage ne sont pas utilisés, un serrage excessif des vis peut 

entraîner des dommages.
• Veillez à ce que le cordon d’alimentation soit bien tendu.
• Ne pas pincer le cordon, en particulier lors d’un montage encastré dans le fond de 

l’armoire.

FRANÇAIS



126

Two self-aligningmachine screws for LAGAN, SKALLEBO and SOLNEBO; 
Three self-aligningmachine screws for YGSBO.

Self-aligning machine screw

Top of microwave

Self-aligning machine screw

Equivalent to depth of cabinet recess

Filler block (optional)

Bottom shelf of cabinet

Front of cabinet

Deux vis d’auto-alignement pour LAGAN, SKALLEBO et SOLNEBO; trois vis 
d’auto-alignement pour YGSBO.

Vis de machine à alignement automatique

Équivalent à la profondeur de l’encastrement de l’armoire

Dessus du four à micro-ondes

Vis de machine à alignement automatique

Bloc de remplissage (optionnel)

Étagère inférieure de l’armoire

Façade de l’armoire

PRECAUCIONES: 
• Para facilitar la instalación y la seguridad personal, recomendamos que dos 

personas instalen este producto debido a su peso. Recomendamos 
insistentemente una instalación profesional si se requiere cualquier trabajo 
eléctrico o de carpintería.

• No sujete ni use el asa ni el escudo térmico durante la instalación.
• Si su armario es metálico, inserte el pasacables de nailon en el orificio del cable de 

alimentación para evitar cortar el cable.
1 Levante el microondas, inclínelo hacia adelante y enganche las ranuras del borde 

inferior trasero en las cuatro lengüetas inferiores de la placa de montaje, luego 
gire el frente del microondas contra la parte inferior del gabinete.

Notas: 
• Recomendamos utilizar bloques de revestimiento si el frente del gabinete cuelga 

debajo del estante inferior del gabinete.
• Si no se utilizan bloques de revestimiento, pueden producirse daños por apretar 

demasiado los tornillos.
• Asegúrese de que el cable de alimentación esté bien tensionado.
• No aprisione el cable, especialmente cuando lo monte al ras de la parte inferior del 

gabinete.

ESPAÑOL

Dos tornillos autoalineables para metales para LAGAN, SKALLEBO y 
SOLEBO; Tres tornillos autoalineables para metales para YGSBO.

Tornillo autoalineable para metales

Equivalente a la profundidad de la cavidad del gabinete

Parte superior del microondas

Tornillo autoalineable para metales

Bloque de revestimiento (opcional)

Estante inferior del gabinete

Frente del gabinete
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2 To attach the microwave to the top cabinet, insert two self-aligning machine 
screws through the holes you drilled in the bottom of the cabinet. Turn each screw 
at least two full turns after the threads have engaged (they will be fully tightened 
later).

CAUTIONS: 
• Be sure that you keep the power cord tight.
• Be careful not to pinch the power cord, especially when mounting flush to the 

bottom of the cabinet.

ENGLISH

3 While holding the microwave up against the wall and cabinet, fully tighten the 
outer two screws.

ENGLISH

2 Pour fixer le micro-ondes à l’armoire supérieure, insérez deux vis mécaniques à 
alignement automatique dans les trous que vous avez percés dans le bas de 
l’armoire. Tournez chaque vis d’au moins deux tours complets une fois que les 
filets se sont engagés (elles seront complètement serrées plus tard).

AVERTISSEMENTS : 
• Veillez à ce que le cordon d’alimentation soit bien tendu.
• Veillez à ne pas pincer le cordon d’alimentation, en particulier lors d’un montage 

encastré au fond de l’armoire.

FRANÇAIS

3 Tout en maintenant le micro-ondes contre le mur et l’armoire, serrer à fond les 
deux vis extérieures.

FRANÇAIS

2 Para fijar el microondas al gabinete superior, inserte dos tornillos autoalineables 
para metales a través de los orificios que perforó en la parte inferior del gabinete. 
Gire cada tornillo al menos dos vueltas completas después de que las roscas 
hayan encajado (se apretarán completamente más tarde).

PRECAUCIONES: 
• Asegúrese de mantener el cable de alimentación bien tensionado.
• Tenga cuidado de no aprisionar el cable de alimentación, especialmente cuando lo 

monte al ras de la parte inferior del gabinete.

ESPAÑOL

3 Mientras sostiene el microondas contra la pared y el gabinete, apriete a fondo los 
dos tornillos exteriores.

ESPAÑOL
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4 Fit the two grease filters into the openings underneath your microwave.
ENGLISH

Grease filter

4 Insérez les deux filtres à graisse dans les ouvertures situées sous votre micro-ondes.
FRANÇAIS

Filtre à graisse

4 Coloque los dos filtros de grasa en las aberturas situadas debajo de su microondas.
ESPAÑOL

Filtro de grasa



ENGLISH
C Connecting ductwork

129

Damper

Back of microwaveBlower plate

Duct tape

1 Open the top cabinet and slide the exhaust adapter front-to-back or side-to-side to 
adjust.

ENGLISH

FRANÇAIS
C Raccordement des conduits

Ruban adhésif

1 Ouvrez l’armoire supérieure et faites glisser l’adaptateur d’évacuation d’avant en 
arrière ou d’un côté à l’autre pour le régler.

FRANÇAIS

Amortisseur

Arrière du four à micro-ondesPlaque du moteur d’évacuation

ESPAÑOL
C Conexión de conductos

Cinta aislante

1 Abra el gabinete superior y deslice el adaptador del escape de adelante hacia 
atrás o de lado a lado para ajustarlo.

ESPAÑOL

Regulador

Parte trasera del microondasPlaca del ventilador
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House duct

3 Seal the exhaust duct joints with duct tape.

4 You're finished! Go to "Before using your microwave"on page 131.

ENGLISH

2 Extend the house duct down to connect to the exhaust adapter.
ENGLISH

2 Prolongez le conduit intérieur vers le bas pour le raccorder à l’adaptateur 
d’évacuation.

FRANÇAIS

Conduit intérieur de la maison

3 Scellez les joints du conduit d’évacuation avec du ruban adhésif.

4 Vous avez terminé! Passez à la section « Avant d’utiliser votre four à micro-ondes » 
à la page 131.

FRANÇAIS

2 Extienda el conducto de la vivienda hacia abajo para conectarlo al adaptador de 
escape.

ESPAÑOL

Conducto de la vivienda

3 Selle las uniones del conducto de escape con cinta adhesiva.

4 ¡Ya ha terminado! Vaya a "Antes de usar su microondas" en la página 131.

ESPAÑOL



ENGLISH
Before using your microwave

131

Keep these installation instructions for the local inspector's use.

1 Make sure that your microwave has been installed according to these instructions.

2 Make sure that all packing material has been removed from the microwave.

3 Install the turntable and ring inside your microwave. See your User Guide for more 
information.

4 Plug the power cord into a dedicated 15~20 amp electrical outlet.

5 Turn your circuit breaker back on.

FRANÇAIS
Avant d’utiliser votre four à micro-ondes

Conservez ces instructions d’installation à l’usage de l’inspecteur local.

1 Assurez-vous que votre four à micro-ondes a été installé conformément à ces 
instructions.

2 Assurez-vous que tous les matériaux d’emballage ont été retirés du four à 
micro-ondes.

3 Installez le plateau tournant et l’anneau à l’intérieur de votre micro-ondes. 
Consultez votre guide de l’utilisateur pour plus d’informations.

4 Branchez le cordon d’alimentation dans une prise électrique dédiée entre 
15 et 20 ampères.

5 Remettez votre disjoncteur en marche.
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ESPAÑOL
Antes de usar su microondas

Conserve estas instrucciones de instalación para uso del inspector local.

1 Asegúrese de que su microondas ha sido instalado de acuerdo con estas 
instrucciones.

2 Asegúrese de que se haya retirado todo el material de embalaje del microondas.

3 Instale el plato giratorio y el anillo dentro de su microondas. Consulte su Guía del 
usuario para obtener más información.

4 Enchufe el cable de alimentación a un tomacorriente destinado para el horno de 
15~20 amperios.

5 Vuelva a conectar el disyuntor.
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Template dimensions
Rear wall template dimensions

If your rear wall template is unusable, drill using the 
dimensions below: 

Dimensions du gabarit
Dimensions du gabarit du mur arrière

Si le gabarit du mur arrière n’est pas utilisable, percez en utilisant les dimensions 
ci-dessous : 

Dimensiones de la plantilla
Dimensiones de la plantilla de la pared trasera

Si la plantilla de la pared trasera no se puede utilizar, taladre utilizando las 
siguientes dimensiones: 
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Top cabinet template dimensions
If your top cabinet template is unusable, drill using the 
dimensions below: 

Dimensions du gabarit du meuble haut
Si le gabarit de votre meuble supérieur est inutilisable, percez en utilisant les 
dimensions ci-dessous : 

Dimensiones de la plantilla del gabinete superior
Si la plantilla del gabinete superior no se puede utilizar, taladre utilizando las 
siguientes dimensiones: 



Template dimensions
Rear wall template dimensions

If your rear wall template is unusable, drill using the dimensions below: 

Dimensions du gabarit
Dimensions du gabarit du mur arrière

Si le gabarit du mur arrière n’est pas utilisable, percez en utilisant les dimensions 
ci-dessous : 

Dimensiones de la plantilla
Dimensiones de la plantilla de la pared trasera

Si la plantilla de la pared trasera no se puede utilizar, taladre utilizando las 
siguientes dimensiones: 



Top cabinet template dimensions
If your top cabinet template is unusable, drill using the 
dimensions below: 

Dimensions du gabarit du meuble haut
Si le gabarit de votre meuble supérieur est inutilisable, percez en utilisant les 
dimensions ci-dessous : 

Dimensiones de la plantilla del gabinete superior
Si la plantilla del gabinete superior no se puede utilizar, taladre utilizando las 
siguientes dimensiones: 



17 in
(43.2cm)

24 in
(61cm

)

Template dimensions
Rear wall template dimensions

If your rear wall template is unusable, drill using the dimensions below: 

Dimensions du gabarit
Dimensions du gabarit du mur arrière

Si le gabarit du mur arrière n’est pas utilisable, percez en utilisant les dimensions 
ci-dessous : 

Dimensiones de la plantilla
Dimensiones de la plantilla de la pared trasera

Si la plantilla de la pared trasera no se puede utilizar, taladre utilizando las 
siguientes dimensiones: 



11 in
(27.9cm)

24 in
(61cm

)

Top cabinet template dimensions
If your top cabinet template is unusable, drill using the 
dimensions below: 

Dimensions du gabarit du meuble haut
Si le gabarit de votre meuble supérieur est inutilisable, percez en utilisant les 
dimensions ci-dessous : 

Dimensiones de la plantilla del gabinete superior
Si la plantilla del gabinete superior no se puede utilizar, taladre utilizando las 
siguientes dimensiones: 
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